Liber Deuteronomii

11 haec Sunt uerba quae IOCutuS est Moses ad OmnethsSJFthewordswhlch Moses spake unto all Is-

rael on this side Jordan in the wilderness, in the plain over

rahel trans lordanem in solitudine campestri contra mare:Riis . b = ==
brum inter Pharan et Thophel et Laban et Aseroth ubi auri est
plurlmum 12 undeC|m diebus de Horeb per U|am mont’jserearee\evendays'journeyfromHorebbylhe

way of mount Seir unto Kadeshbarnea.)

Selr usque CadeSbarnas quadrageS|mO anno undecimﬂldltcametopassmthefortlethyear,|ntheeleventh

mense prima die mensis locutus est Moses ad filios Isratigliss s, i mo pave
Omnia quae praeceperat IIIi D0m|nus ut d|Ceret 9154 pOSt' 1:4 After he had slain Sihon the king of the Amorites,

which dwelt in Heshbon, and Og the king of Bashan,

guam percussit Seon regem Amorreorum qui habitauit«ity ===
Esebon et Og regem Basan qui mansit in Aseroth et in Edrai
1:5trans lordanem in terra Moab coepitque MoSes eXPlanarE i s e oo begsnvoses

to declare this law, saying,

Iegem et d|Cere 16 D0m|nus Deus noster IOCUtUS eSt adeLORDourGodspakeunmusinHoreb,saying,

Ye have dwelt long enough in this mount:

nos in Horeb dicens sufficit uobis quod in hoc monte man-
SiStIS 17 reuertimlnl et uenlte ad montem Amorreorum1:8»1211you‘andtakeyourjourney‘andgomthemoum

of the Amorites, and unto all the places nigh thereunto, in
1 1 1 \ hills, and in the vale, and in th h,
ad cetera quae el proxima sunt campestria atque mMoNtale-ELi e amaoiine carsanies, o
Lebanon, unto the great river, the river Euphrates.

humiliora loca contra meridiem et iuxta litus maris terram
Chananeorum et Libani usque ad flumen magnum Eufraten
18 en inquit tradidl u0b|S ingredlmlni et pOSS|dete eam Su%ld,lhavesetthelandbeforeyou:golnandpos-

sess the land which the LORD sware unto your fathers,

per qua iurauit Dominus patribus uestris Abraham et Is&aig::, = e e meene
et IaCOb ut daret Illam eiS et Semlnl eorum pOSt em9 1:9 And | spake unto you at that time, saying, | am not

able to bear you myself alone:

diXique UOb|S I”O In tempore 110 non pOSSum SOluS Su:TbTheLORDyourGudhathmultlplledyou.and.be-

hold, ye are this day as the stars of heaven for multitude.

stinere uos quia Dominus Deus uester multiplicauit uos et
eStIS h0d|e SICut Ste”ae Caeli plurlmaell Dominus De-1:11(TheLORDGodofyuurfa!hersmakeyouathousand

times so many more as ye are, and bless you, as he hath

us patrum uestrorum addat ad hunc numerum multa miliget”
benedlcat UObiS SICut |OCUtUS eﬂlz non ua.leo SOluS ueSTZ How can | myself alone bear your cumbrance, and

your burden, and your strife?

tra negotla Sustlnere et pondus aC |urgiﬂl3 da.te e uobis:liiTakeyuuwisemen, and understanding, and known

among your tribes, and | will make them rulers over you.

uiros sapientes et gnaros et quorum conuersatio sit probata
In t”bUbUS ueStriS ut ponam eOS UOb|S pr|nCipa§.4 tunC 1:14 And ye answered me, and said, The thing which thou

hast spoken is good for us to do.

respondistis mlhl bona reS eSt quam U|S faceIe.S tUIi' 1:15 So | took the chief of your tribes, wise men, and

. . . . . knowr_1, and_made them heads over you, captains over
que de tribubus uestris uiros sapientes et nobiles et CONSLEE e m s s o

eos principes tribunos et centuriones et quinquagenarios ac
decanos qU| docerent UOS S|nQU|a.16 praecepique eiS diflGAnd|chargedyour]udgesatthattlme,saymg‘Hear

the causes between your brethren, and judge righteously

cens audite illos et quod iustum est iudicate siue ciuis Siteiffig e m e o e sunoe
Slue peregrinus 117 nUIla erlt d|Stant|a personarum Ita pa.:l{ﬂ(eshallnotrespectpersunsmjudgmem;bulyeshal\

hear the small as well as the great; ye shall not be afraid of
the face of man; for the judgment is God’s: and the cause
that is too hard for you, bring it unto me, and | will hear it.
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uum audietis ut magnum nec accipietis cuiusquam personam
quia Dei iudicium est quod si difficile uobis aliquid uisum
1:18 And | commanded you at that time all the !hingiuerit referte ad me et ego aUdiaml8 praecepique Omnla

which ye should do.

1:19AndwhenwedepanedfromHoreb,wewentthmugquae facere deberetlg.lg prOfeCU autem de Horeb tranS'

all that great and te_rrible wﬂderne_ss, which ye saw by thg . . . . . R R

ot Commanden st endve e wcaemnanesTUIMUS per heremum terribilem et maximam quam uidistis
per uiam montis Amorrei sicut praeceperat Dominus Deus

1:20And|sa\duntoyou,‘(earecumeunta!hemountalnoster nObiS Cumque uenissemus in CadeSbaIm diXi

of the Amorites, which the LORD our God doth give unto

uobis uenistis ad montem Amorrei gquem Dominus Deus no-
1221 sehais, e Loro iy e e e s e S TE T AALUTUS €St NODLIS1:21uide terram quam Dominus Deus

thee: go up and possess it, as the LORD God of thy fathers

ransmaunonee e remerbe szt f11yS dat tibi ascende et posside eam sicut locutus est Domi-
nus Deus patribus tuis noli metuere nec quicquam paueas
1:22 And ye came near unto me every one of you, an122 et acceSSIStIS ad me Omnes atque diXiStiS mlttamus Ui'

said, We will send men before us, and they shall search

o o creene s eme 2 "TOS QUI cONsiderent terram et renuntient per quod iter debe-
12 e s e e vt oo ANIUS @SCENAeETE €t ad quas pergere ciuitates cumque

. | mihi sermo placuisset misi e uobis duodecim uiros singulos
w2408 ey mes naven oo e i 01 €. TFIDUDUS SUIS 1:24 qUi cum perrexissent et ascendissent
ST in montana uenerunt usque ad uallem Botri et considerata
12 ey oo mitarne s LEI A 1:25 sumentes de fructibus eius ut ostenderent uber-

and brought it down unto us, and brought us word again,

e eaemamamueroreorcntatam adtulerunt ad nos atque dixerunt bona est terra quam
1:26 Notwithstanding ye would not go up, but rebelledDominuS DeuS noster daturus eSt nObiSZ6 et nO|U|St|S aS-

against the commandment of the LORD your God:

1:27 And ye murmured in your tents, and saidcBuse Cendere Sed Increduli ad Sermonem D0m|n| Del nOSIer7

the LORD hated us, he hath brought us forth out of the

ooy e e merermeetve e  rmurati estis in tabernaculis uestris atque dixistis odit nos
Dominus et idcirco eduxit nos de terra Aegypti ut traderet
1:28Wh|thershal\wegoup?ourbrethrenhavedlscuuli»n manu Amorrei atque deleretl.zs quo ascendemus nun-

i ves e it are g anc walled o e i tarryi@runt cor nostrum dicentes maxima multitudo est et
nobis in statura procerior urbes magnae et ad caelum usque
1:29ThenIsalduntoyou‘Dreadnot‘neltherbeafra\domunitae fllIOS EnaC|m L“dimus Ibl 129 et dIXI u0b|S nO'

them.

1:30 The LORD your God which goeth before you, hJite metuere neC tlmeatls 60330 D0m|nus Deus qul dUC'

shall fight for you,according to all that he did for you in

tor est uester pro uobis ipse pugnabit sicut fecit in Aegypto

sstmanmeweness wae s e e II@NTIDUS CcUNCtis 1:31 et in solitudine ipse uidisti portauit

netevs i eennieane e 0. Dominus Deus tuus ut solet homo gestare paruulum fi-
lium suum in omni uia per quam ambulasti donec ueniretis

1:32Yelmth|sthingyedldnolhelievetheLORDyuurad IOCum iStum 132 et neC SiC qUidem Credldlstls Domino

God,
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Deo uestro 133 qL“ praecesslt UOS in Uia et metatus estllag\lﬁuwemmthewaybeforeyuu,tosearchyououl

a place to pitch your tents in, in fire by night, to shew you

cum in quo tentoria figere deberetis nocte ostendens UGz« o mnacoure
Iter per Ignem et die per COIumnam nUb|$34cumque au-1:34AndlheLORDheard!hevoiceofyourwords,and

was wroth, and sware, saying,

disset Dominus uocem sermonum uestrorum iratus iurauit
et ait 135 non Uidebit quisplam de hominlbus generationjsmythereshallnutoneofthesemenof(hlsewl

generation see that good land, which | sware to give unto

huius pessimae terram bonam quam sub iuramento pollicittrs
Sum pa.t”bus ueStrIS 136 praeter Chaleb filium IepphonnesaveCaleh!hesonofJephunneh;heshallseeit,and

to himwill I give the land that he hath trodden upon, and to

ipse enim uidebit eam et ipsi dabo terram quam calcauit st e e e etondnetom
fllIiS eius qL“a SeCutuS eSt Domlnum.37 neC miranda indi_1:37Alsothe LORD was angry with me for your sakes,

saying, Thou also shalt not go in thither.

gnatio in populum cum mihi quoque iratus Dominus propter
UOS dixe”t neC tu Ingredleris |IIUC 138sed Iosue f|IiUS Nun38 But Joshua the son of Nun, which standeth before

thee, he shall go in thither: encourage him: for he shall

minister tuus ipse intrabit pro te hunc exhortare et robora-et "
Ipse terram Sorte dil.“da.t ISrahel.n.Sg paruuli uestri de qui".l:39MureoveryourIlmeunes,whlchyesaldshuu\dbea

prey, and your children, which in that day had no knowl-

bus dixistis quod captiui ducerentur et filii qui hodie DOt G St
ac mali ignorant distantiam ipsi ingredientur et ipsis dabo
terram et pOSSidebunt eam.40 UOS autem reuertlminl aLOButasforyou,tumyou,andtakeyouuourneylnto

the wilderness by the way of the Red sea.

ablte in Solitudlnem per l.“a.m ma.rIS RUbr]].41 et respon_1:41Thenyeansweredandsalduntome,Wehaveslnned

. . . . . . against th_e LORD, we will go up and fight, according to
distis mihi peccauimus Domino ascendemus atque PUgRakdis . s .
ready to go up into the hill.

mus sicut praecepit Dominus Deus noster cumque instructi
armis pergeretis in montemz1:42 ait mihi DomiNUS diC A0k s e Loro sa uno me, say unto e, co

not up, neither fight; for I am not among you; lest ye be

eos nolite ascendere neque pugnetis non enim sum uobiseurr =
ne Cadatls Coram InImICIS uestrlg.43 IOCUtUS Sum et n0n4350Ispakeunmyou;andyewouldnothear,butre-

belled against the commandment of the LORD, and went

audistis sed aduersantes imperio Domini et tumentes sup@rs"» ="

bia ascendistis in montem1:44 itaque egressus AMOITeUS s ne e wicr st n va monan,
qui habitabat in montibus et obuiam ueniens persecutug et s === ="
uos sicut solent apes persequi et cecidit de Seir usque Horma

1:45 cumgue reuersi ploraretis coram Domino non audiicﬁgvgﬂdrsﬁrhn::rkagndtgeﬁu?evg,;(hniﬁgzoe;m

uos nec uoci uestrae uoluit adquiescenss6 sedistis ergo’. . o e
in Cadesbarne multo tempore

the days that ye abode there.

21 prOfeCUque Inde uenlmus In Solltudlnem quae ducit:a‘dweturned,andtookuur]ourneymtothewnder»

mare Rubrum sicut mihi dixerat Dominus et Circumiuineis e rom sermay i
montem Seir longo tempore2:2 dixitque Dominus ad ME: s ewow spe o e, sy

23 SUfﬁCit uObIS Clrcumire montem istum Ite Contra aquiLQ@havecompassedthlsmountamlongenough: turn

you northward.
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2:4Andcommand!houthepeople,saying,YearelupaQem 24 et populo praeCipe d|CenS tranSib|t|S per term|nOS

s iy e ey it srdohn wefrgtrum - uestrorum filiorum Esau qui habitant in Seir et ti-
2:5 Meddle not with them; for I will not give you of their mebunt UOS 25 U|dete ergo dillgenter ne moueamlnl Contra

land, no, not so much as a foot breadth; because | have

enmomtseruo s @0S neque enim dabo uobis de terra eorum quantum potest
unius pedis calcare uestigium quia in possessionem Esau de-
2ovesnaiby meatarmem ormoney, e may 01l MONTEM Seir 2:6 cibos emetis ab eis pecunia et come-

and ye shall also buy water of them for money, that ye may

detis aquam emptam haurietis et bibets7 Dominus De-

2:7 For the LORD thy God hath blessed thee in all the'
works of thy hand: he knoweth thy walking through this

sreanwicemess. nese onypears reLoronycoana |- {UUS penedixit tibi in omni opere manuum tuarum nouit
iter tuum quomodo transieris solitudinem hanc magnam per
guadraginta annos habitans tecum Dominus Deus tuus et ni-

soamawnenwe passeary omaureenne ek 111 {101 A€FUIL  2:8 cumque transissemus fratres nostros filios

of Esau, which dwelt in Seir, through the way of the plain

by mevayomeenecaons £ 5@uU qui habitabant in Seir per uiam campestrem de Helath
et de Asiongaber uenimus ad iter quod ducit in desertum
29 and e Loro said uno me, oisvess 1o ndV10@ND  2:9 AiXitque Dominus ad me non pugnes contra Mo-

s el e e e e g itas nec ineas aduersum eos proelium non enim dabo tibi
guicquam de terra eorum quia filiis Loth tradidi Ar in posses-
2:10 The Emims dwelt therein in times past‘apeuplsionem 210 Emim primi fuerunt habltatores eiUS populus

great, and many, and tall, as the Anakims;

é:llhwt’:/ilch;\so well"edachcounéed_ giants, as theAnakimmagnuS et Ua“d US et tam excelsus ut de EnaC|m Sti mﬂ
guasi gigantes crederentur et essent similes filiorum Enacim
2:12 The Horims also dwelt in Seir beforetime; butthdenlque Moabitae appe”ant eOS Em|m12 in Seir autem

srors e ron e e vt nver ey s habitauerunt Horim quibus expulsis atque deletis ha-

LORD gave unto them. . A . . . . .
bitauerunt filii Esau sicut fecit Israhel in terra possessionis

2:13N0wr|seup,sa|dl.andgetyouoverthebrockZereSuae quam dedit el D0m|nu913 Surgentes ergo ut tranS'

And we went over the brook Zered.

2:14Andthespace|nwh\chwecamefr0mKadeshbarneiremus torrentem Zared uenimus ad eum14 tempus aU'

ahis::efszi;?;:‘sl'n;“:g%‘;zeh'szszzi:rfé;";;x:::;*;tem quo ambulauimus de Cadesbarne usque ad transitum
torrentis Zared triginta octo annorum fuit donec consumere-
tur omnis generatio hominum bellatorum de castris sicut iu-

2:15Furmdeed!hehanduflheLORDwasagainstthenrauerat Dominus 215 CUiUS manus fUit aduersum eOS ut in-

to destroy them from among the host, until they were con-

terirent de castrorum medio2:16 postquam autem uniuersi

2:16 So it came to pass, when all the men of war wer
consumed and dead from among the people,

ceciderunt pugnatores2:17 locutus est Dominus ad me di-
2:18ThuuanwpassoverlhruughAr,thecoastochalcenS 218 tu tranSIbIS h0d|e termlnos Moab urbem n0m|ne

this day:

2:19Andwhemhoucomestnighoveragainstthechl\drAr 219et accedens in U|C|na fillorum Ammon Caue ne pug-

of Ammon, distress them not, nor meddle with them: for

iy possmeson necmsee Ihave uen oms e i1 €S CONtra €0s nec mouearis ad proelium non enim dabo tibi

of Lot for a possession.
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de terra filiorum Ammon quia filis Loth dedi eam in pos-
SeSSIOnem 220 terra gigantum reputata eSt et in Ipsa Olj:mmt also was accounted a land of giants: giants

dwelt therein in old time; and the Ammonites call them

habitauerunt gigantes quos Ammanitae uocant Zomzomffir
221 pOpquS magnus et mUItUS et procerae Iong|tUdin|S Sjcve-op\egreat,andmany,andtall,aslheAnakims;

but the LORD destroyed them before them; and they suc-

ut Enacim quos deleuit Dominus a facie eorum et fecit jfggem = nrerses
habltare pro eIS 222 SICut fecerat f|||iS Esau qUi habitam;Ashedldtothechl\drenofEsau.whu:hdweltlnSelr‘

when he destroyed the Horims from before them; and they

in Seir delens Horreos et terram eorum illis tradens quigtry e = e nier e sen o ns
pOSSIdent usque In praesenEZB EueOS quoque qU| habi:'ZSAndtheAvimswhichdweltinHazerim,evenumu

Azzah, the Caphtorims, which came forth out of Caphtor,

tabant in Aserim usque Gazam Cappadoces expulerunt eyt == ==
egressi de Cappadocia deleuerunt eos et habitauerunt pro il-
IIS 224 Surglte et translte torrentem Arnon ecce tradidiZ:ZilE];eyeup,!akeyourjourney,andpassovertheriver

Arnon: behold, | have given into thine hand Sihon the

manu tua Seon regem Esebon Amorreum et terram eiug iz ™= eor ere=e
cipe possidere et committe aduersum eum Proelitm5 s e sy wi i segn o s e rea of nee an

the fear of thee upon the nations that are under the whole

hodie incipiam mittere terrorem atque formidinem tuanizm, i s oo s e
populos qui habitant sub omni caelo ut audito nomine tuo
paueant et in morem parturientium contremescant et dolore
teneantur 2:26 misi ergo nuntios de solitudine CademQthig e messengers oucrine wicerness o eae-

moth unto Sihon king of Heshbon with words ofaze,

ad Seon regem Esebon uerbis pacificis diceng7 trans- "

2:27 Let me pass through thy land: | will go along by the

ibimus per terram tuam publica gradiemur uia non declifi
bimus neque a.d dextram neque ad Sin|Strms allmenta 2:28 Thou shalt sell me meat for money, that | may eat;

and give me water for money, that | may drink: only | will

pretio uende nobis ut uescamur aquam pecunia tribue et'sie"™
bibemus tantum est ut nObIS Concedas transltmg SICut 2:29 (As the children of Esau which dwell in Seir, and the

Moabites which dwell in Ar, did unto me;) until | shall

fecerunt filii Esau qui habitant in Seir et Moabitae qui s e o ne e ente oo ou cod
rantur in Ar donec ueniamus ad lordanem et transeamus Iin
terram quam DOmInuS DeUS noster daturus eSt nOb'lm 2:30 But Sihon king of Heshbon would not let us pass by

him: for the LORD thy God hardened his spirit, and made

noluitque Seon rex Esebon dare nobis transitum quia ieretiz, s e e e e
rauerat Dominus Deus tuus spiritum eius et obfirmauerat cor
|”|US ut traderetur in manus tuaS S|Cut nunC L“d%ldiXit' 2:31 And the LORD said unto me, Behold, | have begun

to give Sihon and his land before thee: begin to possess,

que Dominus ad me ecce coepi tradere tibi Seon et terrerry=""
eius InCIpe pOSSidere eamsz egressusque est Seon Obﬂ\ensmoncameuulagalnstus.heandallhlspeop\e‘

to fight at Jahaz.

Uiam nObIS Cum Omnl pOpU|O SUO a.d proelium In Ie%s 2:33 And the LORD our God delivered him before us; and

we smote him, and his sons, and all his people.

et tradidit eum Dominus Deus noster nobis percussimusque
eum Cum fIIIiS et Omnl populo Su0234 Cunctasque urbeS4Andwetoukallhiscitiesatthattime, and utterly

destroyed the men, and the women, and the little ones, of
every city, we left none to remain:

ﬁy‘ | will neither turn unto the right hand nor to the
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in tempore illo cepimus interfectis habitatoribus earum ui-
ris ac mulieribus et paruulis non reliquimus in eis quicquam
2:350n|y1hecamewemokforapreyumuourselves,an2:35 absque Iumentls quae in partem uenere praedantlum et

the spoil of the cities which we took.

23 rom s w0 e e v e SPOIIIS UFDIUM qUAs cepimus2:36 ab Aroer quae est super
Sﬂ?é%fﬂiﬁii%iﬁfﬁéi@‘:’i5¥'°”3‘r‘l)v'e“!:e‘v“%nr*?’ripam torrentis Arnon oppido quod in ualle situm est usque
Galaad non fuit uicus et ciuitas quae nostras effugeret ma-
257 ony o s o e arisen o nmen v 1US OMINES tradidit Dominus Deus noster nobs37absque
pnotecis e o oo hase ey filiorum Ammon ad guam non accessimus et cunctis
guae adiacent torrenti leboc et urbibus montanis uniuersis-

gue locis a quibus nos prohibuit Dominus Deus noster

3:1 Then we turned, and went up the way to Bashan: and 31 Itaque ConuerS| ascendimus per Iter Basan egreSSUS'

Og the king of Bashan came out against us, he and all his

gue est Og rex Basan in occursum nobis cum populo suo ad
3:2AndtheLORDsaldumome‘Fearhlmnot:forlwnlbe”andum In Edrai 32 d|X|tque D0m|nus ad me ne timeaS

deliver him, and all his people, and his land, into thy hand;

e ameries amen v emon " BUM QU@ In manu tua traditus est cum omni populo ac terra
sua faciesque ei sicut fecisti Seon regi Amorreorum qui ha-
3:3 So the LORD our God delivered into our handsobitault In Esebon 33 tradldit ergo D0m|nus DeUS noster In

also, the king of Bashan, and all his people: and we smote

i one RS e o b e manibus nostris etiam Og regem Basan et uniuersum popu-
3:4Andwemokallhiscitiesat!hat!lme,lherewasnolum e|US perCUSS|musque eOS usque ad internicion&.m

a city which we took not from them, threescore cities, all

tereaenoten neknasencicans 1 astantes cunctas ciuitates illius uno tempore non fuit oppi-

dum quod nos effugeret sexaginta urbes omnem regionem
s mnese s et onvats e AT JOD FEGNI OQ IN Basan 3:5 cunctae urbes erant munitae
T muris altissimis portisque et uectibus absque oppidis innu-
35 andwe uneny desipea nem, s we cicuno srod TIET1S (UAE NON habebant muros:6 et deleuimus eos sicut

king of Heshbon, utterly destroying the men, women, and

feceramus Seon regi Esebon disperdentes omnem ciuitatem
3:7 But all the cattle, and the spoil of the cities, wetookLIirOSque aC mUIiereS et parUUIOS7 iumenta autem et SpO'

for a prey to ourselves.

3:8Andwetockatthatt|meoutoﬁhehandcflhetwclia. urbium dlripulmus 38 tullmusque i”o In tempore ter-

kings of the Amorites the land that was on this side Jordan,

ram de manu duorum regum Amorreorum qui erant trans
3:9 (Which Hermon the Sidonians call Sirion; and thelordanem a torrente Arnon usque ad montem Herma’B

Amorites call it Shenir;)

3:10 All the cities of the plain, and all Gilead, and al\quem Sidon“ Sarion uocant et Amorrei San’glo Omnes

Bashan, unto Salchah and Edrei, cities of the kingdom of

ciuitates quae sitae sunt in planitie et uniuersam terram Ga-
laad et Basan usque Selcha et Edrai ciuitates regni Og in
3:11Furon\y0gkingofBashanremainedoftheremnanBasan 311 SOIUS qL”ppe Og reX Basan restiterat de Stirpe

of giants; behold his bedstead was a bedstead of iron; is it R . . .
e engt mercor and o e e menin a1 dgig@ntum monstratur lectus eius ferreus qui est in Rabbath

the cubit of a man.
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filiorum Ammon nouem cubitos habens longitudinis et quat-
tuor |at|tUd|niS ad mensuram Cubitl uIrIIiS manu312 ter_ 3:12 And this land, which we possessed at that time, from

Avroer, which is by the river Arnon, and half mount Gilead,

ramgue possedimus in tempore illo ab Aroer quae est Stifaesy e e menerebaesadone
ripam torrentis Arnon usque ad mediam partem montis Ga-
|aad et C|U|tates I”IUS dedl Ruben et Gad13 reliquam a.u-3:13And the rest of Gilead, and all Bashan, being the

kingdom of Og, gave | unto the half tribe of Manasseh;

tem partem Galaad et omnem Basan regni Og tradidi metdigeg: e s nehescates
tribui Manasse omnem regionem Argob cuncta Basan uoca-
tur terra glgantum 314 Iair f|I|US Manasse possedlt Omnemmrthesonaf Manasseh took all the country of Ar-

gob unto the coasts of Geshuri and Maachathi; and called

regionem Argob usque ad terminos Gesuri et Machathi ggy- e s monscay
cauitque ex nomine suo Basan Auothiair id est uillas lair

usque in praesentem diens:15 Machir quoque dedi Gas s ise ciessumovane

laad 3:16et tribubus Ruben et Gad dedi terram Galaad Ui nerewenies snauno e cadtes 1gave

from Gilead even unto the river Arnon half the valley, and

gue ad torrentem Arnon medium torrentis et finium USERIEL e 0o e ebore
ad torrentem Ieboc qU| eSt terminus f||i0rum Ammo&l? 3:17 The plain also, and Jordan, and the coast thereof,

from Chinnereth even unto the sea of the plain, even the

et planitiem solitudinis atque lordanem et terminos Chetyguee s emsen e
reth usque ad mare Deserti quod est Salsissimum ad radices
montis Phasga contra orienten:18 praecepique UODIS 1Bks e i conmandes you s et tme, saying, me

LORD your God hath given you this land to possess it:

tempore illo dicens Dominus Deus uester dat uobis terfami e
hanc in hereditatem expediti praecedite fratres uestros filios
Israhel Omnes Ui” rObUSU 319 abSque uXOrIbuS et paruulisButyourwwves‘andyourl\t(leones‘andyuurcattle‘

(for I know that ye have much cattle,) shall abide in your

ac iumentis noui enim quod plura habeatis pecora et i e =
bibus remanere debebunt quas tradldl uotﬂgo dOneC re-3:20UntiI:heLORDhavegivenrestuntoyourbrethren‘

. . . . . . . . Las well as unto you, and until they also possess the land
quiem tribuat Dominus fratribus uestris sicut Uobis tribUitieL s e i

possideant etiam ipsi terram quam daturus est eis trans lor-

danem tunc reuertetur unusquisque in possessionem suam

quam dedi uobis 3:21 losue quoque in tempore illo Pra@ruws wmesosasiame wim e
cepi dicens oculi tui uiderunt quae fecit Dominus Deus gl ol e o oo -
ster duobus his regibus sic faciet omnibus regnis ad quae

transiturus es 3:22ne timeas eos DominNUSs eNiM DeUS U@Sai e e or e 00 ourcaare
ter pugnabit pro uobis 3:23 precatusque sum Dominum T Y
tempore illo dicens 3:24 Domine Deus tu coepisti OSTERR0 s o, o et b o s s

dere seruo tuo magnitudinem tuam manumaue fortiSSIMIaLE, e ™
neque enim est alius Deus uel in caelo uel in terra qui pos-
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3:25Ipraythee,letmegoover,andseetheguodlandlhsit facere Opera tua et Conpara” fortitudlnl tu%ZS tranS'

is beyond Jordan, that goodly mountain, and Lebanon.

ibo igitur et uidebo terram hanc optimam trans lordanem et
520 s e Lovo s v win e v s NIONTEM ISTUM €gregium et Libanuns:2eiratusque est Do-
e e spesnomerumonect st iy s mihi propter uos nec exaudiuit me sed dixit mihi suf-
527 cevvee o v wp o s s i e ICHE 1D NEQUAUaM ultra loquaris de hac re ad nee27as-
v s o o scan e cacumen Phasgae et oculos tuos circumfer ad occiden-
tem et aquilonem austrumque et orientem et aspice nec enim
20 o cne e, and e v oFANSIDIS lOrdanem istum3:28 praecipe losue et corrobora
e s e el ooy 7 atque conforta quia ipse praecedet populum istum et di-
320 sowe anoce nmevaley wer soansecerpeor. €T €1S TEFFAM qUAM UISUrus e€s:29mansimusque in ualle

contra fanum Phogor

4:1 Now therefore hearken, O Israel, unto the statutes and 41 et nunC Israhel aUdi praecepta et |Ud|C|a quae ego dO'

unto the judgments, which keachyou, for to do them,

Lo catananmmen emee - "0 te ut faciens ea uiuas et ingrediens possideas terram
guam Dominus Deus patrum uestrorum daturus est uobis
s2vesnanansaaunome worawien commen o2 2 NON @ detis ad uerbum quod uobis loquor neque auferetis

neither shall ye diminish ought from it, that ye may keep

gy e ctretororeeaunenicmay: @ custodite mandata Domini Dei uestri quae ego praeci-
4:3 Your eyes have seen what the LORD did becaupio UObiS 43 OCU” uestrl L”derunt Omnla quae feCIt D0m|'

of Baalpeor: for all the men that followed Baalpeor, the

rorprceananseoreanentenannaie g contra Beelphegor quomodo contriuerit omnes cultores
4:4Butyethatd|dcleaveuntotheLORDyourGodareeiuS de med|0 ueStri 44 UOS autem qU| adheretis D0m|n0

alive every one of you this day.

4:SBehold,|havetaughlyoustalutesand]udgmems‘evDeO ueStrO uiultis uniuerS| usque In praesentem di@rﬁ

B SOt guod docuerim uos praecepta atque iustitias sicut man-
dauit mihi Dominus Deus meus sic facietis ea in terra quam
£ e i nd oy fhﬂrsfhgﬁe.snyaﬁg,ng.;dﬁgpossessuri estis4:6 et obseruabitis et implebitis opere haec
T see s meepe - @St @NIM- Uestra sapientia et intellectus coram populis ut au-
dientes uniuersa praecepta haec dicant en populus sapiens et
oo i s v 0 . o con ANENl@YENS gENS Magnad:7 nec est alia natio tam grandis
oo aquae habeat deos adpropinquantes sibi sicut Dominus De-
somamnanaionsieresoes. nanansaesold S NOSET @de@St cunctis obsecrationibus nos#ig quae est
ey T  anim alia gens sic inclita ut habeat caerimonias iustaque iu-
dicia et uniuersam legem quam ego proponam hodie ante
ssonymenceomser i s aienOCUIOS - UGSTFOS 4:9 custodi igitur temet ipsum et animam
e e oy sl e i g am sollicite ne obliviscaris uerborum quae uiderunt oculi
tui et ne excedant de corde tuo cunctis diebus uitae tuae

CCXcVvI



Liber Deuteronomii

docebls ea fIIiOS aC nepotes tuoslo diem in quo Stetistid:IOSpecia\lythedaythanhousluodestbeforetheLORD

thy God in Horeb, when the LORD said unto me, Gather
1 1 1 t le together, and | will make them h
coram Domino Deo tuo in Horeb quando Dominus 10CUBIS:E: e e ne e o ey
shall live upon the earth, and that they maach their

est mihi dicens congrega ad me populum ut audiat sermdties
meos et discat timere me omni tempore quo uiuit in terra
doceantque f|||OS SUOS411 et acceSSiStIS ad radlces monétiﬁwlyecamenearands(ocdunderthemountam;and

the mountain burned with fire unto the midst of heaven,

qui ardebat usque ad caelum erantque in eo tenebrae nutjes et =
Caligo 412 IOCutuSque eSt Dominus ad UOS de med|0 igmLstheLORDspakeun!oyououloflhemldslof

the fire: ye heard the voice of the words, but saw no simil-

uocem uerborum eius audistis et formam penitus non ufc" ==
StIS 413 et OStendIt uObIS paCtum Suum qUOd praeceputla‘ulhe declared unto you his covenant, which he

commanded you to perform, even ten commandments; and

faceretis et decem uerba quae scripsit in duabus tabulis tegyi e
deis 4:14mihique mandauit in illo tempore ut doCerem UGS e ow commaned me s e ime o eacr

you statutes and judgments, that ye might do them in the

caerimonias et iudicia quae facere deberetis in terra qureryee= ="
possessurl eStIS415 CUStOdrte igltur SO"ICIte animas ue:TSTakeyetherefuregoodheeduntoyourselves;furye

saw no manner of similitude on the day that the LORD

stras non uidistis aliguam similitudinem in die qua locutgg' e e nemetnete
eSt Dominus UObiS in Horeb de medio Ign|816 ne forte 4:16 Lest ye corrupt yourselves, and make you a graven

image, the similitude of any figure, the likeness of male or

decepti faciatis uobis sculptam similitudinem aut imaginétn
maSCUH uel femlnae 417 S|mil|tUd|nem Omnlum iument01:17TheI|kenessofany beast that is on the earth, the

likeness of any winged fowl that flieth in the air,

rum quae sunt super terram uel auium sub caelo uolantium
418 atque reptllium quae mouentur in terra Siue plSCIum Aqujlikenessufanylhingthatcreepethonthegruund,

the'likeness of any fish that is in the waters beneath the

sub terra morantur in aquis4:19 ne forte oculis eleuatis ag’

And lest thou lift up thine eyes unto heaven, and

hen thou seest the sun, and the moon, and the stars,

caelum uideas solem et lunam et omnia astra caeli et effgres: e o e o

d serve them, which the LORD thy God hath
d\wdfd unto all nations under the whole heaven.

deceptus adores ea et colas quae creauit Dominus Deus tuus
In m|n|Ster|um CunCtIS gentlbus quae SUb Caelo Slmzo 4:20 But the LORD hath taken you, and brought you forth

out of the iron furnace, even out ofjpt, to be unto him

uos autem tulit Dominus et eduxit de fornace ferrea Ags e =eaeneo

gypti ut haberet populum hereditarium sicut est in praesenti

die 4:21iratusque est Dominus contra me propter SermMONESmereiow s amuinne o
uestros et iurauit ut non transirem lordanem nec ingr§§ﬁ£§§i§§:;S’;a(.)‘:ﬁ‘;?.?;ngff"e"r”g‘mma
rer terram optimam quam daturus est UOb4s22 €CCe MO- sz s ms e nmsins imstrrsover s
rior in hac humo non transibo lordanem uos transibitis et
possidebitis terram egregian#:23 caue nequando ObIiUISz: i msess e senecoman
caris pacti Domini Dei tui quod pepigit tecum et facias tibsizasss s e o oo
sculptam similitudinem eorum quae fieri Dominus prohibuit

4:24 quia Dominus Deus tuus ignis consumens est DeUS.a8: oro m cois acomsuming re,even a

jealous God.
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4:25 When thou shalt beget children, and chlldren’schilmulator 4258i genueritis fIIIOS aC nepotes et moratl fuerltls

Eg):gg:{:gzg?ﬁiﬁgzhﬁ;ﬂzk:;ﬁ'._iﬁi"e';T;"ﬁf;,?:hﬁh terra deceptique feceritis uobis aliguam similitudinem pa-
trantes malum coram Domino Deo uestro ut eum ad iracun-
4:26Icallheavenandeanhtowimessagainstyuuthisdadiam prouocetis 426 testes inuOCO hOdie Caelum et terram

that ye shall soon utterly perish from off the land where-

S darsupeni e e ceeyesEItO - PErItUros uos esse de terra quam transito lordane pos-
sessuri estis non habitabitis in ea longo tempore sed delebit
4:27 And the LORDshaHscaneryouamongthenatlunuos D0m|nus 427atque d|Sperget in Omnes gentes et rema-

and ye shall be left few in number among the heathen,

nebitis pauci in nationibus ad quas uos ducturus est Domi-
4:28 And there ye shall serve gods, theworkofmen‘nus 428 Iblque SerU|et|S d“S qUi h0m|num manu fabricati

hands, wood and stone, which neither see, nor hear, nor

sunt ligno et lapidi qui non uident non audiunt non comedunt
saonuitmamnence vk netoromy o 10N QA OrANIUr 4:29cumaue quaesieris ibi Dominum Deum

thou shalt find him, if thou seek him with all thy heart and

tuum inuenies eum si tamen toto corde quaesieris et tota tri-
4:30Whenlhouart|ntnbulatlun,anda\lthesethlngsarbulatione anlmae tuae430 postquam te Inuenerlnt Omr"a

come upon thee, even in the latter days, if thou turn to the

rorp e masnatpeeaentuneis e ge praedicta sunt nouissimo tempore reuerteris ad Domi-
4:31 (For the LORD thy God is a merciful God;) henum Deum tuum et aUd|eS uocem e|u@31 qUia Deus mi-

will not forsake thee, neither destroy thee, nor forget the

covenantofthyfaherswhich e swareuroen.— garjcors Dominus Deus tuus est non dimittet te nec omnino
delebit neque obliuiscetur pacti in quo iurauit patribus tuis
4:32Furasknuwof:hedaysthatarepasl,whichweré':sz Interroga de diebus ant|qU|S qUi fuerunt ante te eX dle

before thee, since the day thf_it God created man upon the . . .

Ei’éTahS‘,}h‘igfekh’;Shmég%{2;{21‘1@12&?22ti?é';i';?;ﬁ‘h“iiqUO creauit Deus hominem super terram a summo caeli us-
gue ad summum eius si facta est aliquando huiuscemodi res

4:33DideverpeoplehearthevowceofGodspeakmgoLa.ut umquam Cognltum eSt433 ut aUdiret pOpUIUS uocem

of the midst of the fire, as thou hast heard, and live?

4:340rhathGodassayedlugoandtakehimanationfroDei quuentls de med|0 Ignis SICut tu aUd|St| et U|X|Sn34

the midst of another nation, by temptations, by signs, and . . . . . .
Sareenea oot wnd ren e eoing 031 1€CIL DeuUs ut ingrederetur et tolleret sibi gentem de medio

that the LORD your God did for you in Egypt before your

nationum per temptationes signa atque portenta per pugnam
et robustam manum extentumque brachium et horribiles ui-
siones iuxta omnia quae fecit pro uobis Dominus Deus ues-
35 Unto e 1 was sheee, et o manes o€ 1 1N A€QYPLO uidentibus oculis tuis4:35ut scires quoniam

that the LORD he is God; there is none else beside him.

4:36 Out of heaven he made thee to hear his voice, thDOminuS Ipse eSt DeuS et non eSt alius praeter unurm

he might instruct thee: and upon earth he shewed thee his

e e endmouneaestniswosowetre it cg@lo te fecit audire uocem suam ut doceret te et in terra
ostendit tibi ignem suum maximum et audisti uerba illius de
4:37AndbecauseheIovedthyfathers‘thereforehechomedio IgnIS 437qU|a dileX|t patres tuos et eleglt Semen eO'

their seed after them, and brought thee out in his sight with

rum post eos eduxitque te praecedens in uirtute sua magna
4:38 To drive out nations from before thee greater anex Aegypto 438 Ut deleret nat|0nes maXI mas et fo rtiores te

mightier than thou art, to bring thee in, to give thee their
land for an inheritance, as it is this day.
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In introitu tuo et introduceret te daretque tibi terram earum
In posseSSionem SiCUt Cernis In praesenti Ch-eg SCItO ergo 4:39 Know therefore this day, and consider it in thine

heart, that the LORD he is God in heaven above, and upon

hodie et cogitato in corde tuo quod Dominus ipse sit Deus:jrfe s rerees
Caelo Sursum et In terra deorsum et non Slt allugo CUS' 4:40 Thou shalt keep therefore his statutes, and his com-

mandments, which | command thee this day, that it may

todi praecepta eius atque mandata quae ego praecCipio tHILELE o i e sron i e wnen

the LORD thy God giveth thee, for ever.

bene sit tibi et filiis tuis post te et permaneas multo tempore
Super terram quam D0m|nus DeuS tuus daturus eSt uml 4:41 Then Moses severed three cities on this side Jordan

toward the sunrising;

tunc separauit Moses tres ciuitates trans lordanem ad orien-
talem plagam 4:42ut confugiat ad eas qui occiderit NOIENS e sayer nign tee it whicr shovia

his neighbour unawares, and hated him not in times past;

proximum suum nec fuerit inimicus ante unum et altertfiye oo e esremanie
diem et ad harum allquam urblum pOSSIt euadmgB BO- 4:43 Namely, Bezer in the wilderness, in the plajuitry,

of the Reubenites; and Ramoth in Gilead, of the Gadites;

sor in solitudine quae sita est in terra campestri de tribu TRz e veresstes
ben et Ramoth in Galaad quae est in tribu Gad et Golam in
Basan quae eSt In trlbu Manass&44ista eSt IeX quam prOEMAnd this is the law which Moses set before the chil-

dren of Israel:

pOSL”t Moses Coram fil“S ISrahe|445 et haeC testimoniaASThesearethetestimonies,andtheslatu!es,andthe

judgments, which Moses spake unto the children of Israel,

et caerimoniae atque iudicia quae locutus est ad filios Fsrgs o=
hel quando egreSSI Su nt de Aegypt@46trans Iordanem in:AGOmhlssldeJordan,|ntheval\eyoveragalnstBeth-

peor, in the land of Sihon king of the Amorites, who dwelt

ualle contra fanum Phogor in terra Seon regis Amorrei Loz "
habitauit in Esebon quem percussit Moses filii quoque Isra-
hel egreSSi eX Aegypt0447 possederunt terram e|US et tepindtheypossessedh\sland‘andthelandungkmg

of Bashan, two kings of the Amorites, which were on this

ram Og regis Basan duorum regum Amorreorum qui erafyt ==
trans Iordanem ad SOIIS Ortum48 ab Aroer quae Slta eS:tSFramAroer,which\sbythebankof!henverAmon,

even unto mount Sion, which is Hermon,

super ripam torrentis Arnon usque ad montem Sion qui est
et Hermon 4:49omnem planitiem trans lordanem ad OrieR s ne e s sie s s oen

talem plagam usque ad mare Solitudinis et usque ad radices
montis Phasga

51 uocantque Moses Omnem ISrahelem et diX|t ad e:umosescalledallIsrael‘andsalduntothem‘Hear,

O Israel, the statutes and judgments which | speak in your

audi Israhel caerimonias atque iudicia quae ego loquaE: fry e m e nem mateen. o
aurlbus ueStrIS h0d|e dISCIte ea et Opere Conplste DO- 5:2 The LORD our God made a covenant with us in Horeb.
mlnus Deus noster peplglt nObiscum foedus in Horem 5:3 The LORD made not this covenant with our fathers,

but with us, even us, who are all of us here alive this day.

non cum patribus nostris iniit pactum sed nobiscum qui in-
praesentiarum Sumus et U|Uimus4 faCie a.d faC|em IOCu'B:4TheLORDtaIkedwwthyoufacemfacemthemount

out of the midst of the fire,

tus est nobis in monte de medio igniS:5 g0 SEQUESIET €1 s beueen te Loro s you a s time, o

shew you the word of the LORD: for ye were afraid by
reason of the fire, and went not up into the mount;) saying,
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medius fui inter Dominum et uos in tempore illo ut adnuntia-
rem uobis uerba eius timuistis enim ignem et non ascendistis
5:6IamtheLORD!hyGud,wh\chbruught!heeautofin montem et alt 56 ego Dominus DeuS tuuS qUi edUXi te

the land of Egypt, from the house of bondage.

5:7 Thou shalt have none other gods before me. de terra Aegyptl de domo SerUitut|$7 non habebls deos
5:8 Thou shalt not make thee any graven image, orarallenos in COnSpeCtu me$8 non faCIeS tibl SCUlpt”e neC

likeness of any thing that is in heaven above, or that is in

theearthbeneath,onhaﬂs|nthewatersbenealhtheeargimi|itudinem Omnlum quae in Caelo Sunt deSuper et quae In
5:9 Thou shalt not bow down thyself unto them, nurservIerra deorsum et quae uersantur In aqL“S SUb t%mnon

et e e dorabis ea et non coles ego enim sum Dominus Deus tuus
Deus aemulator reddens iniquitatem patrum super filios in
s1ommasensnecymonasanssernan vl € HIAM €1 qUArtam generationem his qui oderunt regoet
v | faciens misericordiam in multa milia diligentibus me et cu-

a1 mousnatnote e rame e ooy o0 S LOA1ENTIDUS praecepta mea:11non usurpabis nomen Do-

vain: for the LORD will not hold him guiltless that taketh

mini Dei tui frustra quia non erit inpunitus qui super re uana
5:12Keepthesabbathdaylusanctlfyit,astheLORDthnomen elus adsumpserileObserua dlem Sabbati ut SanC'

God hath commanded thee.

5:13 Six days thou shalt labour, and do all thy work: tlfices eum SiCUt praecepit tlbi Dominus Deus tULElBSeX
514 e ssventn iy i e sanmannor e oro i I€OUS OpEraberis et facies omnia opera taa4 septimus

God: in it thou shalt not do any work, thou, nor thy son,

thy daughter, nor th: t, nor thy maid 1 1 1 1 N1 1 1 1 1
ner e on ot e s oo e el 1€S Sabbati est id est requies Domini Dei tui non facies in
stranger that is within thy gates; that thy manservant and

e0 quicquam operis tu et filius tuus et filia seruus et ancilla
et bos et asinus et omne iumentum tuum et peregrinus qui
est intra portas tuas ut requiescat seruus et ancilla tua sic-

5115 ana emember na nouvest e el €1 TU 5215 memento quod et ipse seruieris in Aegypto

of Egypt, and that Fhe LORD thy God brought thee out ) . . . . .

e ne Lo i cencammanies mee i 2t @dUXerit te inde Dominus Deus tuus in manu forti et bra-

sabbath day. . . R . . . . .
chio extento idcirco praecepit tibi ut obseruares diem sabbati

5116 onour g raer and iy o 2 e Loro . 1.6 IONOrA patrem tuum et matrem sicut praecepit tibi Do-

God hath commanded thee; that thy days may be pro-

el Grby ot g e M iNUS Deus tuus ut longo uiuas tempore et bene sit tibi in
terra quam Dominus Deus tuus daturus est tii7 non
occides 5:18 neque moechaberiss:19 furtumque non fa-

5:19 Neither shalt thou steal.

5:20 Neither shalt thou bear false witness against thCIeS 520 neC qu uerIS CO ntra prOXimum tuum falsum testi-

neighbour.

5:21 Neither shalt thou desire thy neighbour’s wife, nelmonlum 521 non Concuplsces uxorem prOXImI tL” non dO'

ther shalt thou covet thy neighbour’s house, his field, or

ey e e == UM NON @grum non seruum non ancillam non bouem non

s e wmasie oo =@ SINUM € UNIUETSA quae illius suré:22haec uerba locutus

ESt Dominus ad omnem multitudinem uestram in monte de
| medio ignis et nubis et caliginis uoce magna nihil addens
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amplius et scripsit ea in duabus tabulis lapideis quas tradidit
mlhi 523 UOS autem postquam aUdiStiS uocem de mediQ&a‘t&ﬁcametopass‘whenyeheardthevomeoutuf

the midst of the darkness, (for the mountain did burn with

nebrarum et montem ardere uidistis accessistis ad me OfIEg iy wmome evenalineresdsofvor
prinC|peS tribuum et maiores na.tu atque d|XiSt$24 ecce 5:24 And ye said, Behold, the LORD our God hath shewed

us his glory and his greatness, and we have heard his voice

ostendit nobis Dominus Deus noster maiestatem et magtiitilsa. s e e e e
dinem suam uocem eius audiuimus de medio ignis et proba-

uimus hodie quod loquente Deo cum homine uixerit homo

5:25cur ergo morimur et deuorabit N0s ignis NiC MaXiMUS.SL wecireun sroae e orisgreat e

will consume us: if we hear the voice of the LORD our

enim audierimus ultra uocem Domini Del nostri moriengt ™ " e
526 ql.“d eSt Omnis Caro ut aUd|at uocem Del L“uentis liwhowsthereofallflesh,thathathheardthevolce

of the living God speaking out of the midst of the fire, as

de medio ignis loquitur sicut nos audiuimus et possit uiugre™"
5:27 tu magis accede et audi cuncta quae dixerit DOMIMS o nea, ans near i nat e Loro aur cos

shall say: and speak thou unto us all that the LORD our

Deus noster tibi loquerisque ad nos et nos audientes faiiges e et mor
muS ea 528 qUOd Cum aUd|Sset Dominus alt ad me aud:iUridtheLORDheard:hevoiceofyourwurds,when

. . . . . ye spake unto me; and the LORD_ said unto me, | have
uocem uerborum populi huius quae locuti sunt tibi bene QEs: . be" v re i i iaie
have spoken.

nia Sunt |Ocut| 529 qL“S det talem eOS habere mentems:ztj)tthatlhereweresuchan heart in them, that they

would fear me, and keep all my commandments always,

timeant me et custodiant uniuersa mandata mea in omni fEpoe e e e

pore ut bene sit eis et filiis eorum in sempiterNUB30UAAE s:oco s e cetyou moyour s agan

et dic eis reuertimini in tentoria uestra:31tu Uero NiC Stas: au e o e som o rae i me. a1
mecum et loquar tibi omnia mandata et caerimonias atqmén
ludicia quae docebis eos ut faciant ea in terra quam dabo illis

in possessionems:32custodite igitur et facite quae PraeCe. s s o s nee s e 0w o
pit Dominus Deus uobis non declinabitis neque ad dextrary ="
neque ad sinistramb5:33 sed per uiam quam praecepit D%—I;Eh;.mmm.xvm;fyehﬁhaymi;om:{“

minus Deus uester ambulabitis ut uiuatis et bene sit UODIE & ome ™ oo
protelentur dies in terra possessionis uestrae

6:1 haec sunt praecepta et caerimoniae atque iudiCia QUAE. . e commanimens, e saes, s

the judgments, which the LORD your God commanded to

mandauit Dominus Deus uester ut docerem uos et faciatigage e «rennremaneee
in terra ad quam transgredimini possidendae Ut tiMEas sz e s mowes o e w0 m cos o een
Dominum Deum tuum et custodias omnia mandata et prraag
cepta eius quae ego praecipio tibi et filis ac nepotibus tuis

cunctis diebus uitae tuae ut prolongentur dies B audi s e nereiore, o e ans ovseree o do it

may be well with thee, and that ye may increase mightily,

Israhel et obserua ut facias et bene sit tibi et multipliCEriSm i, " """
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amplius sicut pollicitus est Dominus Deus patrum tuorum
sarem o1ure meLooancacsanetone: LIDL t€FFAM lacte et melle manantens:4 audi Israhel Do-
e o san e Loro s e MINUS DEUS NOSter Dominus unus ests diliges Dominum
ST Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua et ex tota
s anamese worts,wion commana e s, O TIEUAINE tUA - 6:6 €runtque uerba haec quae ego praecipio

be in thine heart:

6:7 And thou shalt teach theniligently unto thy children, tlbi h0d|e in Corde tuo 67 et narrabis ea flliis tL“S et medlta-

and shalt talk of them when thou sittest in thine house, and

i poureenup e aris sedens in domo tua et ambulans in itinere dormiens at-
6:8Andthoushallbindthemforasignuponlhinehanuque COnSurgenS68 et Ilgabls ea quaSi Slgnum in manu tua

and they shall be as frontlets between thine eyes.

soamamousnanre nemwanepessarny o FUNTQUE €1 Mouebuntur inter oculos tuas9 scribesque ea

and on thy gates.

610 ana v e, when e Lovo o e (1 [IMINE €1 OStIIS domus tuae6:10 cumaque introduxerit te

brought thee into the land which he sware unto thy fathers,

goodycnee e *DominuUs Deus tuus in terram pro qua iurauit patribus tuis
Abraham Isaac et lacob et dederit tibi ciuitates magnas et
s amanosses arangoosmnes mennauie:OPLIMAS qUAS NonN aedificasté:11domos plenas cunctarum

not, and wells digged, which thou diggedst not, vineyards

e mape ety UM qUAs noN extruxisti cisternas quas non fodisti uineta
6:12 Then beware lest thou forget the LORD, whid‘et Ollueta quae non pIantaStBlz et Comederis et Satura-

brought thee forth out of the land of Egypt, from the house

tus fueris 6:13 caue diligenter ne obliuiscaris Domini qui

6:13 Thou shalt fear the LORD thy God, and serve him,

eduxit te de terra Aegypti de domo seruitutis Dominum De-
um tuum timebis et ipsi seruies ac per nomen illius iurabis
6:14Yesha|lnotguafterotherguds,ofthegadsof!h6:14 non Ibltis pOSt deOS allenos Cunctarum gentlum quae In

people which are round about you;

6:15(F0rtheLORDthyGod|sajea\ousGudamongyuuCirCuitu uestro Sunt 615 quoniam DeuS aemulator D0m|'

lest the anger of the LORD thy God be kindled against

e nadesreymeeemotereeotecan s Deus tuus in medio tui nequando irascatur furor Domini
10 1e s e e e v e oo, D@1 TUT CONEraL te et auferat te de superficie terr@ei6 non
temptabis Dominum Deum tuum sicut temptasti in loco tem-
6117 ve sha iigeny kesp e commancments ot nfOLALIONIS  6:17 CUSTOdI praecepta Domini Dei tui ac testimo-

LORD your God, and his testimonies, and his statutes,

nia et caerimonias quas praecepit tila:18 et fac quod pla-

6:18 And thou shalt do that which is right and good in th
sight of the LORD: that it may be well with thee, and that

tnou mavest g0 n an possess e oo v wnen (G {EUM. @ST €6 bonum in conspectu Domini ut bene sit tibi et
ingressus possideas terram optimam de qua iurauit Dominus
6:19TocastoutaII!hineenemiesfrumbeforethee,as!l‘patribus tL”S 619 ut deleret Omnes inImICOS tuOS Coram te

LORD hath spoken.

6:20Andwhenthysonaskelhtheemumetocome,saysicut IOCUtUS eSt 620 Cum Interrogauerlt te f|I|US tuus CraS

ing, What mean the testimonies, and the statutes, and the

Jaggren vmen e woro awred et ommenie joans quId sibi uolunt testimonia haec et caerimoniae atque
6:21Thenthoushaltsayuntothyson.WewerePharaotj“dicia quae praeceplt D0m|nus DeUS nOSter nomgl dl-

bondmen in Egypt; and the LORD broughtus out of Egypt

ces ei serui eramus Pharaonis in Aegypto et eduxit nos Do-
6:22AndlheLORDshewedsignsandwunders,greataminus de Aegypto in manu fortl 622 feCitque Slgna atque

sore, upon Egypt, upon Pharaoh, and upon all his house-
hold, before our eyes:
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prodiila magna et pessima in Aegypto contra Pharaonem et
Omnem domum i”lus in COnSpeCtu nostrﬁzset edUX|t nOSG:23 And he brought us out from thence, that he might

bring us in, to give us the land which he sware unto our

inde ut introductis daret terram super qua iurauit patribus-tio-
stris  6:24 praecepitque nobis Dominus ut faciamus OMAI& v iow cmees v o s ai nee
legitima haec et timeamus Dominum Deum Nostrum et b= ="
sit nobis cunctis diebus uitae nostrae sicut st NOBIRS s s s inessres tweovenerocs
eritque nostri misericors si custodierimus et fecerimus Oz
nia praecepta eius coram Domino Deo nostro sicut mandauit

nobis

7:1 cum introduxerit te Dominus Deus tuus N terramimmeioro iy cossaibringtesinoteland

whither thou goest to possess it, and hath cast out many

. .. . N hee, the Hittites, and the Girgashites, and

guam possessurus ingredieris et deleuerit gentes mMuUltaS ez . o w e Forrsics o
the Hivites, and the Jebusites, seven nations greater and

ram te Hettheum et Gergeseum et Amorreum Chananeuftf&t™
Ferezeum et Eueum et lebuseum septem gentes multo maio-
ris numeri quam tu es et robustiores te:2 tradideritqUe €aS: s e s oro  cas s diver e be.

fore thee; thou shalt smite them, and utterly destroy them;

Dominus Deus tuus tibi percuties eas usque ad interniggeer e e rorshe nee
nem non InibIS Cum eIS foedus neC m|SereberiS earum 7:3 Neither shalt thou make marriages with them; thy

daughter thou shalt not give unto his son, nor his daughter

neque sociabis cum eis coniugia filiam tuam non dabig*ff= ="
Iio elus neC filiam IIIIUS aCCipIeS fIIIO tuo 74 qL”a Seducet:4Forlheywﬂltumawaylhysunfromfollowingme,

that they may serve other gods: so will the anger of the

filium tuum ne sequatur me et ut magis seruiat diis ali@ffig oo e cesornessuden
Irasceturque furor Dominl et delebit te Cltds quln p0t|us 7:5 But thus shall ye deal with them; ye shall destroy their

altars, and break down their images, and cut down their

haec facietis eis aras eorum subuertite confringite stattrgg: = men
|uCOSque SuCCidIte et SCUlpt”ia Conburlte6 qU|a populus7:6ForthouartanholypeupleuntctheLORD(hyGud:

the LORD thy God hath chosen thee to be a special people

sanctus es Domino Deo tuo te elegit Dominus Deus tuus Ut @ e e wonteteecine
sis ei populus peculiaris de cunctis populis qui sunt super
terram 77 non qL“a CunCtaS gentes numero uincebatis7:uQL'ORDd|dnotsethisloveupunyou,nurchoose

you, kecause ye were more in number than any people; for

bis iunctus est Dominus et elegit uos cum omnibus sitis oL e ===
pulis pauciores 7:8 sed quia dilexit uos DomMINUS €t CUSTQzu: because e om0 oo, and scause ne

. .. . . . . . would keep the oath which he had sworn unto your fathers,
diuit iuramentum quod iurauit patribus uestris eduxitque KIS o e e ibomimen rom e rna
of Pharaoh king of Egypt.

in manu forti et redeeit de domo seruitutis de manu Pharao-
nis regis Aegypti 7:9 et scies quia Dominus DeUS tUUS I[PS B nereire tat e Loro iy o, ne i coc,

the faithful God, which keepeth covenant and mercy with

est Deus fortis et fidelis custodiens pactum et misericordiagit:,: = "o eato:
diligentibus se et his qui custodiunt praecepta eius in mille
generatlones 710 et reddens Odlentlbus Se Statim Ita ut d(andrepayeththemthathateh\mlothelrface,tode-

stroy them: he will not be slack to him that hateth him, he
will repay him to his face.
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sperdat eos et ultra non differat protinus eis restituens quod
1113 o s mereore wesp e commanamens, JNIEFENTUN - 7:11 custodi ergo praecepta et caerimonias atque

the statutes, and the judgments, which | command thee

judicia quae ego mando tibi hodie ut facia®:.12 si post-

7:12 Wherefore it shall come to pass, if ye hearken to these
judgments, and keep, and do them, that the LORD thy God

shaleep o e e e an e meror e @ LIAIM @UiEriS haec iudicia custodieris ea et feceris custodiet
et Dominus Deus tuus tibi pactum et misericordiam quam
7:13AndheW|I|\0vethee,andblessthee,andmultlpljurauit patrlbus tL“S 713 et dlliget te aC mU|t|pl|Cab|t be-

et by e e e el enedicetque fructui uentris tui et fructui terrae tuae frumento
land which he sware unto thy fathers to give thee. . . . . .
tuo atque uindemiae oleo et armentis gregibus ouium tuarum
super terram pro qua iurauit patribus tuis ut daret eam tibi

714 hou snai e e bove al ecie: vere o - 14 D€ NEAICTUS €F1S INter omnes populos non erit apud te ste-

not be male or female barren among you, or among your

rilis utriusque sexus tam in hominibus quam in gregibus tuis
s e Loroinake ey romnee s s - 1.5 @UTEret Dominus a te omnem languorem et infirmitates

and will put none of the evil diseases of Egypt, which thou

b e e e by nem e alven v A @yt pessimas quas nouisti non inferet tibi sed cunctis
7116 ana ou sna consume a1 e peoie wiicn ol 10STIOUS TUIS 7:16 deuorabis omnes populos quos Dominus

LORD thy God shall deliver thee; thine eye shall have no

Peimeamaemenes e DayS tuus daturus est tibi non parcet eis oculus tuus nec ser-
st o e sl €S IS €OUM N SNt in ruinam tuiz:17si dixeris in corde

tuo plures sunt gentes istae quam ego quomodo potero delere
718 o sratno e i o e s < 2AS  7:18 N0l Metuere sed recordare quae fecerit Dominus

member what the LORD thy God did unto Pharaoh, and

Deus tuus Pharaoni et cunctis Aegyptiiz:19 plagas maxi-

7:19 The great temptations which thine eyes saw, and the
signs, and the wonders, and the mighty hand, and the

sreched out am, wherety e Lovo 1y God o 11 QS JUAS UlAerunt oculi tui et signa atque portenta manum-

thee out: so shall the LORD thy God do unto all the peo-

que robustam et extentum brachium ut educeret te Dominus
7:20 Moreover the LORD thy God will send !hehomelDeuS tuus SiC faCiet Cunctls pOpUI|S quOS metUTQOinSU'

among them, until they that are left, and hide themselves

per et crabrones mittet Dominus Deus tuus in eos donec de-
leat omnes atque disperdat qui te fugerint et latere potuerint
7:21Thoushallnotbeaﬁrigh!edatthem:for!heLORD7:21 non tlmebis eOS qL”a D0m|nus Deus tuus In med|0 tL“

thy God is among you, a mighty God and terrible.

7:22AndlheLORD!hyGodwiIIputoutthosenauonsest Deus magnus et terrlbills722 ipse Consumet nationes

before thee by little and little: thou mayest not consume

thematcm:e‘Iestthebeastsof(hefleldlncreaseuponthhas in COnSpeCtu tuo paL”atlm atque per partes non poterls
delere eas pariter ne forte multiplicentur contra te bestiae
723 e Loro oy cosshal e nemuno el €[ TAE  7:23 dabitque eos Dominus Deus tuus in conspectu

and shall destroy them with a mighty destruction, until

tuo et interficiet illos donec penitus deleantur:24 tradet

7:24 And he shall deliver their kings into thine hand, ant
thou shalt destroy their name from under heaven: there

snallno man be aie o sana efore e, e nos i @J €S €OFUM 1N ManNus tuas et disperdes nomina eorum sub

destroyed them.

7:25Thegravenimagesuflhe\rgudsshallyeburnwitcaelo nUHUS poterit reSIStere tlbl donec COnteraS eD85

fire: thou shalt not desire the silver or gold that is on them,

oo ne o5 culptilia @orum igne conbures non concupisces argentum et
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aurum de quibus facta sunt neque adsumes ex eis tibi quic-
guam ne offendas propter ea quia abominatio est Domini Dei
tui 7:26 nec inferes quippiam ex idolo in domum tUaM A s s w samncton o e
fias anathema sicut et illud est quasi spurcitiam detestabyetis® = oy miio s
et uelut inquinamentum ac sordes abominationi habebis quia

anathema est

810mne mandatum qUOd ego praeCip|0 tlbl h0d|e Cau&ldti?commandmemswhichIcommandlheethlsday

shall ye observe to do, that ye may live, and multiply, and

ligenter ut facias ut possitis uiuere et multiplicemini ingreg, e e e oro suare uo
sique possideatis terram pro qua iurauit Dominus patribus
ueStrIS 82 et recordabe”s CunCt' itinerls per qUOd addummoushallrememberalIthewaywhich!heLORD

. . . thy God led thee these forty years in the wildem_ess,_to
te Dominus Deus tuus quadraginta annis per desertum ULas e v ammmmene. o
fligeret te atque temptaret et nota fierent quae in tuo animo
uersabantur utru m CUStOdireS mandata i”iuS an na‘B a.d- 8:3 And he humbled thee, and suffered thee to hunger,

and fed thee with manna, which thou knewest not, neither
i 1 1 H 1 H 1 hers ki ; that he migh ke thee ki h
flixit te penuria et dedit tibi cibum manna quem ignNoralIais: v, e ity ey w
p[uceedeth out of the mouth of the LORD doth man live.

tu et patres tui ut ostenderet tibi quod non in solo pane uiuat
homo Sed in Omnl Uerbo qu0d egredltur eX Ore Domi8“4' 8:4 Thy raiment waxed not old upon thee, neither did thy

foot swell, these forty years.

uestimentum tuum quo operiebaris nequaquam uetustate de-
fecit et pes tuus non est subtritus en quadragesimus annus est
85 ut recogltes in Corde tuo qL“a S|Cut erUdit homo fi|iU:MUshaltalsocunslderlnthlnehean‘that.asaman

chasteneth his son, so the LORD thy God chasteneth thee.

Suum SIC D0m|nus DeuS tuuS erUdiL“t te6 ut Custodia&:GThereforethoushaltkeepthecommandmentsofthe

LORD thy God, to walk in his ways, and to fear him.

mandata Domini Dei tui et ambules in uiis eius et timeas eum
8:7 Dominus enim Deus tuus introducet te in terram DONGIML .omom, cobingeniee oa goodiand,

a land of brooks of water, of fountains and depths that

terram riuorum aquarumgue et fontium in cuius campig"gg" ===
montibus erumpunt fluuiorum abySSBS terram frumentiB:SAlandzﬂwheat,andbarley,andvmes,andfigtrees,

and pomegranates; a land of oil olive, and honey;

hordei uinearum in qua ficus et mala granata et oliueta nas-
Cuntur terram Olel aC me”IS 89 Ub| absque u”a penurla CO:§A\andwherelnthuushalteat bread without scarce-

ness, thou shalt not lack any thing in it; a land whose

medes panem tuum et rerum omnium abundantia perfrefrig = o o o s tou maes do
cuius lapides ferrum sunt et de montibus eius aeris metalla
deiuntur 810 ut Cum Comederis et Satiatus fueris benediﬂﬁen thou hast eaten and art full, then thou shalt

bless the LORD thy God for the good land which he hath

cas Domino Deo tuo pro terra optima quam dedit tigi11 *™

8:11 Beware that thou forget not the LORD thy God, in
not keeping his commandments, and his judgments, and

obserua et caue nequando obliuiscaris Domini Dei tui eta@es e conmananee miscay
glegas mandata eius atque iudicia et caerimonias quas ego
praecipio tibi hodie 8:12 ne postquam comederis et SatlAr. e o s caen s an i na nas i

goodly houses, and dwelt therein;
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8:13Andwhenthyherdsandthyﬂucksmu\tiply,andthytus dOmOS pUIChraS aedlflcaueris et habitauerls in ei$3

silver and thy gold is multiplied, and all that thou hast is

habuerisque armenta et ouium greges argenti et auri cunc-
8:14 Then thine heart be lifted up, and thou forget lhiarumque rerum Copiam814 eleuetur Cor tuum et non re-

LORD thy God, which brought thee forth out of the land

miniscaris Domini Dei tui qui eduxit te de terra Aegypti de
8:15 Who Iedlheethruughthatgreatandtemblewndeldomo SerUitUUS 815 et ductor tuuS fl.“t In Solitudlne magna

ness, wherein were fiery serpents, and scorpions, and

etoitatmersacome e rereaneeergtque terribili in qua erat serpens flatu adurens et scorpio ac
dipsas et nullae omnino aquae qui eduxit riuos de petra du-
8:16 Who fed thee in the wilderness with manna, wh\cl‘rISSima 816 et Cibant te manna In Solltudlne qUOd neSCIe-

thy fathers knew not, that he might humble thee, and that

remantproetnes odones sty it pUNE patres tui et postquam adflixit ac probauit ad extremum
8:17Andthousay|nth|nehean‘Mypowerandthem\ghmisertus eSt tUi 817 ne diceres in Corde tuo fort|tUd0 mea

of mine hand hath gotten me this wealth.

8:18 But thou shalt remember the LORD thy God: forltet rObur manus meae haeC mlhl Omnla praestlterlgrm

is he that giveth thee power to get wealth, that he may

ey o erennenresee oy s recorderis Domini Del tui quod ipse tibi uires praebuerit
ut impleret pactum suum super quo iurauit patribus tuis sic-

19 s v e, 100 o s e oo U PFA@SENS INdicat diess:19sin autem oblitus Domini Dei

v e ety oo ey i secutus fueris alienos deos coluerisque illos et adoraueris

520 o rtors i e LoD s o CCE. MUNC praedico tibi quod omnino dispereao0 sicut

gentes quas deleuit Dominus in introitu tuo ita et uos peribi-
tis si inoboedientes fueritis uoci Domini Dei uestri

9:1 Hear, O Israel: Thou art to pass over Jordan this day, to 91 aUdi Israhel tu transgredie”s h0d|e Iordanem ut pOS-

go in to possess nations greater and mightier than thyself,

sideas nationes maximas et fortiores te ciuitates ingentes et
9:2Apeuplegreatandtall,thechildrenoftheAnakimsa.d Caelum usque muratagz pOpUIum magnum atque SU'

whom thou knowest, and of whom thou hast heard say,

Vinocan sendbelre e hidren cfAned blimem filios Enacim quos ipse uidisti et audisti quibus nul-
o ummanese s e ool US OtESE €X aduerso resistere:3 scies ergo hodie quod
Domlnus Deus tuus ipse transibit ante te ignis deuorans at-
B gue consumens qui conterat eos et deleat atque disperdat
o spea o e e, v e conANTE fACIEM tuAM uelociter sicut locutus est tildi4 ne di-
Scas in corde tuo cum deleuerit eos Dominus Deus tuus in

| conspectu tuo propter iustitiam meam introduxit me Domi-

nus ut terram hanc possiderem cum propter impietates suas

o5 o s o o e e A StAE- AE1ETAE SINt NAtione®:5 neque enim propter iustitias
“tuas et aequitatem cordis tui ingredieris ut possideas terras

eorum sed quia illae egerunt impie te introeunte deletae sunt
et ut conpleret uerbum suum Dominus quod sub iuramento
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pO”|C|tUS eSt patrlbus tUiS Abraham Isaac et Iacc% SC- 9:6Understandtherefore,thattheLORDthyGodgiveth.

thee not this good land to possess it for thy righteousness;

ito igitur quod non propter iustitias tuas Dominus Deus ttrg: ="
dederit tibi terram hanc optimam in possessionem cum du-
r|SS|mae CerU|C|S SIS pOpUIU$7 memento et ne ObliuiscaﬁRemember, and forget not, how thou provokedst the

. . R . . LORD thy (_sod to wrath in the wilderness: from the day
ris quomodo ad iracundiam prouocaueris Dominum DL waaange”
tuum in solitudine ex eo die quo es egressus ex Aegypto us-
gue ad locum istum semper aduersum Dominum contendisti

9:8 nam et in Horeb prouocasti eum et iratus delere te UGIUIL ey powies e Loro o wran sorma

the LORD was angry with you to have destroyed you.

9:9 quando ascendi in montem ut acciperem tabulas lapid@as.: cne u o ne mon wee e o

bles of stone, even the tables of the covenant which the

tabulas pacti quod pepigit uobiscum DOMINUS et PEerSELIEE: i e en e noimmicnn

ter:

raui in monte quadraginta diebus ac noctibus panem non co-
medens et aquam non b|ben910 deditque mlhl DominuS:loAndtheLORDdellvereduntometwotablesofstone

duas tabulas lapideas scriptas digito Dei et continentesihmt‘foi"n:m‘:ziz;"Eirsrasﬁi?ni‘aiksa;"';?

nia uerba quae uobis in monte locutus est de medio ignis
quando Cont|0 populi Congregata egll Cumque transisy:llAnditcametopassattheendoffunydaysandforty

nights, that the LORD gave me the two tables of stone,

sent quadraginta dies et totidem noctes dedit mihi Domirigrg ===
duaS tabUIaS |ap|deaS tabL"a.S foedeﬂﬂz d|X|tque mlhi 9:12 And the LORD said unto me, Arise, get thee down

quickly from hence; for thy people which thou hast

surge et descende hinc cito quia populus tuus qUOS dUXISTL .2 airerne waywnen: com

manded them; they have made them a molten image.

de Aegypto deseruerunt uelociter uiam quam demonstrasti
eiS feceruntque Sibl Conflat||e913 rursumque alt DominUS]..’:‘FurthermoretheLORDspakeumome,saylng.Ihave

seen this people, and, behold, it is a stiffnecked people:

ad me Cerno qUOd popl,”us iste durae CerU|CiS 9114 di- 9:14 Let me alone, that | may destroy them, and blot out

their name from under heaven: and | will make of thee a

mitte me ut conteram eum et deleam nomen eius sub caefty ="
et constituam te super gentem quae hac maior et fortior sit
9:15cumqgue de monte ardente descenderem et duas talul&as wcume o ron ne o, smane

mount burned with fire: and the two tables of the covenant

foederis utraque tenerem mana:16 uidissemque uos pec= "=

:16 And | looked, and, behold, ye had sinned against the

D,your God, and had made you a molten calf: ye had

casse Domino Deo uestro et fecisse uobis uitulum conflatie o ofie wa s e Lowb nas

commanded you.

lem ac deseruisse uelociter uiam eius quam uobis ostenderat
917 prOIeCI tabUIas de manlbus meis Confreglque eaS in Glamﬂoukthetwotables,andcastthemoutofmy

two hands, and brake them before your eyes.

Spectu uestro 918et prOC|di ante D0m|num SiCUt prlus quaB'AndIfelldownbefuretheLORD,asatthef\rst,forty

days and forty nights: | did neither eat bread, nor drink

draginta diebus et noctibus panem non comedens et acjiemiL.: s 6 vova hme

anger.

non bibens propter omnia peccata uestra quae gessistis con-
tra D0m|num et eum ad iracundlam prouocaSﬂBlg timU| 9:19 For | was afraid of the anger and hot displeasure,

wherewith the LORD was wroth against you to destroy

enim indignationem et iram illius qua aduersum uQ0S COHCju" e e imome e o
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tatus delere uos uoluit et exaudiuit me Dominus etiam hac
9:20AndtheLORDwasveryangwwnhAaronmhaveuice 920 aduersum Aaron quoque uehementer Iratus UO‘

destroyed him: and | prayed for Aaron also the same time.

9:21 And | took your sin, the calf which ye had made,luit eum Conterere et pro i”o Slmillter deprecatus Sum21

and burnt it wit_h_fire, and stamped it, e?nd 310';';'15?:}[1:2'3/ . . . .

rveet o e ook et sescenses oo memn. PECCALUM @Utem uestrum quod feceratis id est uitulum arri-
piens igne conbusi et in frusta comminuens omninoque in
puluerem rediiens proieci in torrentem qui de monte descen-

9:22 And at Taberah, and at Massah, and at Kibrmhhadit 922|n Incendio quoque et In Temptatione et In SepLIICh‘

taavah, ye provoked the LORD to wrath.

9:23 Likewise when the LORD sent you from Kadesh-ris Concuplscentlae prouocastis Dom I nu m23 et q uando

%:h'vffdoyg%h”yiiféeuéfZi‘f‘;?%i?fié?i.%??LT?E?JTE’S;‘?‘niSit uos de Cadesbarne dicens ascendite et possidete ter-
ram quam dedi uobis et contempsistis imperium Domini Dei
uestri et non credidistis ei neque uocem eius audire uoluistis

9:24YehavebeenrebelllousagamsttheLORDfromth9:24 Sed Semper fL“StiS rebe"es a die qua nosse UOS Coepl

day that | knew you.

or2s s 1l doun beiore ne Lo oy aas 009 25 €1 1TACUI cOram Domino quadraginta diebus ac noctibus

forty nights, as | fell down at the first; because the LORD

quibus eum suppliciter deprecabar ne deleret uos ut fuerat
9:26IprayedthereforeuntotheLORD,andsa\d,OLorCOmminatuS 926 et Orans dIXI D0m|ne Deus ne d|SperdaS

GOD, destroy not thy people and thine inheritance, which . . L.
Do anaeamonamanens " POPUIUM tuum et hereditatem tuam quam redeeisti in mag-
9:27 Remember thy servants, Abraham, Isaac, and Jacnitudlne tua. quOS ed UXiSt| de Aegypto in manu fo rg-27

look not unto the stubbornness of this people, nor to their

recordare seruorum tuorum Abraham Isaac et lacob ne as-
picias duritiam populi huius et impietatem atque peccatum
savieame e o vanes oo 09:28 NE forte dicant habitatores terrae de qua eduxisti nos
e rmies e, nd e e [ poterat Dominus introducere eos in terram quam polli-
citus est eis et oderat illos idcirco eduxit ut interficeret eos in
o120 ve ey ey pecpieane e mreriance, iSOl ITUAINE - 9:29 qUI suNnt populus tuus et hereditas tua quos

thou broughtest out by thy mighty power and by thy

eduxisti in fortitudine tua magna et in brachio tuo extento

10:1 At that time the LORD said unto me, Hew thee two 101 in tempore IIIO d|X|t Dominus ad me dOIa tlbl duas

tables of stone like unto the first, and come up unto me

neneneummanseneenaiotvest tapulas lapideas sicut priores fuerunt et ascende ad me in
10:2AndIW|IIwr|teunthetablesthewcrdsthatwere|nmontem faCiesque arcam |Igneam02 et SC”bam In tabU'

the first tables which thou brakest, and thou shalt put them

lis uerba quae fuerunt in his quas ante confregisti ponesque
105 e o v 2AS 1N AFCA 10:3 fecl igitur arcam de lignis setthim cum-
roun i et s nretand. eque dolassem duas tabulas lapideas instar priorum ascendi
iln%4[:\2?:ne;ﬁ:::dt:;a[:.ewmhrgiEgogéh:;gséwu:in montem habens eas in manibuso:4 scripsitque in tabu-

e assemny e omamememaome - IS 1UXtA 1 quoOd prius scripserat uerba decem quae locutus
est Dominus ad uos in monte de medio ignis quando po-
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pUIUS Congregatus eSt et dedlt eas m|h]®5 reuersusque):SAndIturnedmyselfandcamedownfrom!hemount,

and put the tables in the ark which | had made; and there

de monte descendi et posui tabulas in arcam quam fecerarfy ==
quae hucusque ibl Sunt SICut mihl praeceplt D0m|nme6 10:6 And the children of Israel took their journey from

Beeroth of the children of Jaakan to Mosera: there Aaron

filii autem Israhel castra mouerunt ex Beroth fillorum laGai . s as e e son mns
in Musera ubi Aaron mortuus ac sepultus est pro quo sacer-
d0t|0 funCtUS eSt filluS e|US Eleazan.()? inde uenerunt In107 From thence they journeyed unto Gudgodah; and

from Gudgodah to Jotbath, a land of rivers of waters.

Gadgad de quo loco profecti castrametati sunt in letabatha
in terra aquarum atque torrentiun10:8 €0 teMPOre SEPaIas: ine netoro sepmasd e wnecrion o

bear the ark of the covenant of the LORD, to stand before

uit tribum Leui ut portaret arcam foederis Domini et stafkgle, e o seoresnnsrane
coram eo in ministerio ac benediceret in nomine illius usque
In praesentem dlem 109quam Ob rem non habUit LeL“ pa{):'gwheremreLevi hath no part nor inheritance with his

brethren; the LORD is his inheritance, according as the

tem neque possessionem cum fratribus suis quia ipse Déffem=
NnusS possessio eius est sicut promisit ei Dominus Deus tuus
1010ego autem Steti In monte SICut prlus quadraglnta diebusl stayed in the mounaccording to the first

time, forty days and forty nights; and the LORD hear-

ac noctibus exaudiuitque me Dominus etiam hac uice érapigr= e retomonen
perdere noluit 10:11dixitque mihi uade et praecede POk e Lowo s uno me, aise ke tryjour

ney before the people, that they may go in and possess the

lum ut ingrediatur et possideat terram quam iuraui patrityys! s e meseaeumonen
eorum ut traderem eis10:12et nunc Israhel quid DOMINUS.2 asno see wra don e oo oy oo e

quire of thee, but to fear the LORD thy God, to walk in all

Deus tuus petit a te nisi ut timeas Dominum Deum tuung@Es s iy "o
ambules in uiis eius et diligas eum ac seruias Domino Deo
tuo in toto Corde tuo et In tota anlma tua.()lscustOdiasqueomm keep the commandments of the LORD, and his

statutes, which | command thee this day for thy good?

mandata Domini et caerimonias eius quas ego hodie praeci-
pio ut bene Slt tibl 1014 en D0m|ni Del tul Caelum eSt etlz&Behold‘theheavenandtheheavenufheavenslslhe

LORD’s thy God, the earth also, with all that therein is.

caelum caeli terra et omnia quae in ea SuD:15 et taME N .o.1sony e Loro nasaceignin iy aners olove

them, and he chose their seed after them, even you above

patribus tuis conglutinatus est Dominus et amauit eos “efe="="
gitque semen eorum post eos id est uos de cunctis gentibus
SICut h0d|e ConprObatur1016 CIrCumCIdite igltur praepu1bO:16chumclsethereforetheforesklnofyuurheart,and

e no more stiffnecked.

tium cordis uestri et ceruicem uestram ne induretis amplius
1017qU|a Dominus Deus uester ipse eSt DeUS deorum etltDQTHeLORDyourGadisGodufgods,andLord

of lords, a great God, a mighty, and a terrible, which re-

minus dominantium Deus magnus et potens et terribilisegi = "=
personam non accipit nec munerao:18facit IUAICIUNM PU-= 1.6 +e son execue e judgmentof e fneriess ang

widow, and loveth the stranger, in giving him food and

pillo et uiduae amat peregrinum et dat ei uictum atque G&s-
tltum 1019et UOS ergo amate peregrinos qL”a. et IpSi fuiS:th/eyethereforethestranger:foryewerestrangers

in the land of Egypt.
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1020 Thaw st ear e Lomo o0 i sae@ A UENAE 1N tErTA Aegypti10:20 Dominum Deum tuum ti-

serve, and to him shalt thou cleave, and swear by his name.

mebis et ei seruies ipsi adherebis iurabisque in nomine illius
10:21 He is thy praise, andhels!hyGud,thathathdonlo:zlipse eSt Iaus tua et Deus tuuS qUi feCit tlbi haec magna-

for thee these great and terrible things, which thine eyes

lia et terribilia quae uiderunt oculi tui10:22in septuaginta

10:22 Thy fathers went down into Egypt with threescort
and ten persons; and now the LORD thy God hath made

animabus descenderunt patres tui in Aegyptum et ecce nunc
multiplicauit te Dominus Deus tuus sicut astra caeli

11:1 Therefore thou shalt love the LORD thy God, and 111 ama itaque Dominum Deum tuum et Obserua prae-

keep his charge, and his statutes, and his judgments, and

cepta eius et caerimonias iudicia atque mandata omni tem-
11:2Andknowyeth|sday:fcrIspeaknotwnhyourchll-pore 1lzcognOSC|te h0d|e quae Ignorant fllil uest” qU| non

e o e ooy o neoenes g iderunt disciplinam Domini Dei uestri magnalia eius et ro-
11:3 And his miracles, and his acts, which he did inthbustam manum eXtentumque braCthm.B Signa et Opera

midst of Egypt unto Pharaoh the king of Egypt, and unto

guae fecit in medio Aegypti Pharaoni regi et uniuersae terrae
11:4Andwhathed|dumothearmyongpruntotheueius 114 Omnlque eXerCItuI Aegyptlorum et eqL“S aC Cur-

et e e e e et st s quomodo operuerint eos aquae Rubri maris cum uos
persequerentur et deleuerit eos Dominus usque in praesen-
11:5Andwhathedlduntoyou|ntheW|Iderness,untllyetem diem 115u0b|sque quae fecerit In SO“tUdine doneC ue_

came into this place;

11:6AndwhathedidumuDathanandAbiram,thesonscr]iretis ad hunC |Ocum 116 et Dathan atque Abiram fIIIIS

Eliab,thesonufReuben:how!he_earthupenedhermauth, . . . -

e anme s e et €120 qui fuit filius Ruben quos aperto ore suo terra ab-
sorbuit cum domibus et tabernaculis et uniuersa substantia

11:7 But your eyes have seen all the great acts oftteorum quam habebant In med|0 ISrahelﬂ? OCU“ ueStrI

LORD which he did.

11:8Therefureshallyekeepa\l:hecommandmemswhicLIiderunt Omnia Opera D0m|ni magna quae femn.s ut CU'

| command you this day, that ye may be strong, and go in

nopesessremns et gtodiatis uniuersa mandata illius quae ego hodie praecipio
uobis et possitis introire et possidere terram ad quam ingre-
11:9AndthatyemayprulongyuurdaysimheIand,wh\ddimini 119 mUItoque In ea U|uatis tempore quam SUb iura-

the LORD sware unto your fathers to give unto them and

prerseen amanatoremanmianiire:- manto pollicitus est Dominus patribus uestris et semini eo-
11:10F0rthe|and‘whnherthouguestlntopossesslt‘lrum |a.Cte et me”e manantemlloterra enlm ad quam In-

not as the land of Egypt, from whence ye came out, where

pmienonmane 0 e e sy radieris possidendam non est sicut terra Aegypti de qua ex-
isti ubi iacto semine in hortorum morem aquae ducuntur inri-
e g whinerse sot0possess s s JUAE 11:11S€d mMontuosa est et campestris de caelo expec-

hills and valleys, and drinketh water of the rain of heaven:

11112 1 and whien e Loy cos caren o el @NS PlUUIAS 11:12quam Dominus Deus tuus semper inuisit

eyes of the LORD thy God are always upon it, from the

pammactneyereenumoneenseivee @t gculi illius in ea sunt a principio anni usque ad finem eius
11:13Anditshallcometopass,ifyeshallhearkendili11:13 Si ergo Oboedlerltis mandatis meIS quae h0d|e praeC|'

gently unto my commandments which | command you this

S reanansumayansed "m0 uobis ut diligatis Dominum Deum uestrum et seruiatis
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ei in toto Corde uestro et In tota anlma uestlﬂ14 dabo 11:14 That | will give you the rain of your land in his due

season, the first rain and the latter rain, that thou mayest

pluuiam terrae uestrae temporiuam et serotinam ut colligg o e anneet
tIS frumentum et L“num et OIeumllleaenum eX agris ad:lsAndIwwllsendgrassm!hyfieldsforthycame,that

thou mayest eat and be full.

pascenda Iumenta et ut ipSI Comedatls aC Saturenlinn.6 11:16 Take heed to yourselves, that your heart be not de-

ceived, and ye turn aside, and serve other gods, and wor-

cauete ne forte decipiatur cor uestrum et recedatis a Dortiirio
Seruiatlsque dIiS allenIS et adoretls em.l?”atusque DO-11:17AndthentheLORD’swrathbeklndledagamstyou.

and he shut up the heaven, that there be no rain, and that

minus claudat caelum et pluuiae non descendant nec T om mnyo """
det germen suum pereatisque uelociter de terra optima quam
D0m|nus daturus eSt u0b|$.118 ponlte haeC uerba mea ilﬂBThereforesha\lyelayupthesemywordswnyour

heart and in your soul, and bind them for a sign upon your

cordibus et in animis uestris et suspendite ea pro Sigriey iy o= rernastamenoras
manlbus et Inter uestros OCU|OS Conlocaﬂﬂlg docete fi- 11:19 And ye shall teach theyour children, speaking

of them when thou sittest in thine house, and when thou

lios uestros ut illa meditentur quando sederis in domo ;g = et oo aavhenes
et ambl"aue”s In Uia et aCCUbueriS atque Surrexmo 11:20 And thou shalt write them upon the door posts of

thine house, and upon thy gates:

scribes ea super postes et ianuas domus tAAR1 UL MU= 111 maryour seys may ve mutpien. an o cays o

your children, in the land which the LORD sware unto

tiplicentur dies tui et filiorum tuorum in terra quam iuraggt . e «neeoneaenwone
Dominus patribus tuis ut daret eis quamdiu caelum inminet
terrae 11:22si enim custodieritis mandata quae ego Pra@&is: e s aigeny e i rese comman

ments which | command you, to do them, to love the

pio uobis et feceritis ea ut diligatis Dominum Deum uestriifyy: e v s sawodee
et ambuletls In Omnlbus Ui|S e|US adherentes H‘23 dIS- 11:23 Then will the LORD drive out all these nations from

before you, and ye shall possess greater nations and might-

perdet Dominus omnes gentes istas ante faciem uestrai et
pOSSideb|t|S eaS quae maiores et fortlores u0b|S San4 11:24 Every place whereon the soles of your feet shall

tread shall be yours: from the wilderness and Lebanon,

omnis locus quem calcauerit pes uester uester erit a deSertgs.. e o meneens
et Libano a flumine magno Eufraten usque ad mare occi-
dentale erunt terminl uestri1125 nUHUS Stablt Contra UOS:ZSThereshallnomanbeabletustandbeforeyou:for

the LORD your God shall lay the fear of you and the dread

terrorem uestrum et formidinem dabit Dominus Deus uggs,: e ashenn
ter super omnem terram quam calcaturi estis sicut locutus
est uobis 11:26en propono in conspectu uestro hodie DenEsue.  w e you i s a essing s a

curse;

diCtIOnem et maledictlonem 1127 benedlctionem SI OboeT:NAblessing, if ye obey the commandments of the

LORD your God, which | command you this day:

dieritis mandatis Domini Dei uestri quae ego praecipio uo-
biS 1128ma|edict|onem SI non audleritis mandata Domandacurse,|fyewﬂ|notobeythecommandmems

of the LORD your God, but turn aside out of the way

Dei uestri sed recesseritis de uia quam ego NUNC OSteNdEEUR . = © @ e oter oo
biS et ambUIaueritiS pOSt deOS alienos qUOS |gn0ra[ﬂ329 11:29 And it shall come to pass, when the LORD thy God

hath brought thee in unto the land whither thou goest to

cum introduxerit te Dominus Deus tuus in terram ad QU S e ™"
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pergis habitandam pones benedictionem super montem Ga-
s me ey on ve e s o 1M MAl@dictionem super montem Hebal1:30 qui sunt
e ot o ons s sty A n'g [ordanem post uiam quae uergit ad solis occubitum in
terra Chananei qui habitat in campestribus contra Galgalam
1rone o a0 o UAE €ST fUXTA UAllem tendentem et intrantem proaat3i
esmscniies T 05 enim transibitis lordanem ut possideatis terram quam
Dominus Deus uester daturus est uobis et habeatis ac possi-
132 anaye s onsene oo anne s s well€ALS 1ll@M - 11:32 uidete ergo ut impleatis caerimonias at-

| gue iudicia quae ego hodie ponam in conspectu uestro

12:1 These are the statutes and judgments, which ye shall 121 haeC Sunt praecepta atque iUdiCia quae facere debe-

observe to do in the land, which the LORD God of thy

Tron o P e e g i terra quam Dominus Deus patrum tuorum daturus est
tibi ut possideas eam cunctis diebus quibus super humum
12:2Yesha|lutterlydestroyal\theplaces,wherelnthgradieris 122 SUbuertite Omnia Ioca in ql.“bus COluerunt

nations which ye shall possess served their gods, upon the

peg ounans anaupnnenis ey reyantes quas Possessuri estis deos suos super montes excel-
12:3 And ye shall overthrow their altars, and breakthelSOS et CO”eS et SUbter Omne |Ignum frondosum3 dISSi-

pillars, and burn their groves with fire; and ye shall hew

o mem oo manae 8 e N ate aras earum et confringite statuas lucos igne conburite
et idola comminuite disperdite nomina eorum de locis illis
12:4 Ye shall not do so unto the LORD your God. 124 non faC|et|S ita Domino Deo uestr0125 Sed ad IOCum

12:5 But unto the place which the LORD your God shall

enoose autof al your e w0 s name e ] | @M €l@g@€rit DOmMinus Deus uester de cunctis tribubus ue-

unto his habitation shall ye seek, and thither thou shalt
come:

12:6 And thither ye shall bungyourburntuffenngs‘andStriS ut ponat nomen Suum Ibl et habltet In eo uenlemSG

your sacrifices, and your tithes, and heave offerings of

e mamaanennas e arese €1 Offeretis in illo loco holocausta et uictimas uestras deci-
mas et primitias manuum uestrarum et uota atque donaria
127 ana mere e sl e o e Lovo vour o0V INIO G ENIEA DOUM et ouium12:7 et comedetis ibi in con-

and ye shall rejoice in all that ye put your hand unto, ye

e o mreen ve oo eetmg nacty. Domini Dei uestri ac laetabimini in cunctis ad quae
miseritis manum uos et domus uestrae in quibus benedixerit
12:8Ye5ha|lnotduaﬂerallthethlngsthatwedohereth\uobiS D0m|nus DeuS uesteﬂ28 non faCietIS ibl quae nOS

day, every man whatsoever is right in his own eyes.

12:9Foryearenolasyelcometolherestandtolhelrhic faCimUS hOdie Slngull qUOd Slbl rectum Uidetungne'
heritance, which the LORD your God giveth you. . . . . .

que enim usque In praesens tempus uenistis ad requiem et
12:10ButwhenyegouverJordan,anddweIlinthelanpossessionem quam D0m|nus Deus daturus eSt uabl$0

which the LORD your God giveth you to inherit, and when

ey aeimany e gransibitis lordanem et habitabitis in terram quam Dominus
Deus uester daturus est uobis ut requiescatis a cunctis hos-
12:11Then!hereshallheap\acewhichlheLORDyoutibuS per CirCU|tum et absque UHO t|m0re habitetl&llin

God shall choose to cause his name to dwell there; thither

hall ye b Il that | d you; burnt offer- 1 1 1 1
o e el OCO quem elegerit Dominus Deus uester ut sit nomen eius
ing of your hand, and all your choice vows which ye vow
unto the LORD:
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in eo illuc omnia quae praecipio conferetis holocausta et ho-
stias ac decimas et primitias manuum uestrarum et quicquid
praeC|puum eSt In mune”bus quae UOUiStiS Dom”].le 12:12 And ye shall rejoice before the LORD your God, ye,

and your sons, and your daughters, and your menservants,
oy = . . . e oy id and the Levite th hi
ibi epulabimini coram Domino Deo uestro uos filii ac filiger e v s o mmatance i
you.

uestrae famuli et famulae atque Leuites qui in uestris urbi-
bus commorantur neque enim habet aliam partem et posses-
S|Onem inter UOS 1213 Caue ne Offeras h0|ocausta tua12j:l?3]Takeheedmthyselfthatthouoﬁernotthyhurn!

offerings in every place that thou seest:

Omnl IOCO quem L”deris 1214sed In eo quem elegerit DOZ:'lABu!in!heplacewhichtheLORDshaIIchoosein

one of thy tribes, there thou shalt offer thy burnt offerings,

minus in una tribuum tuarum offeres hostias et facies quiggae " o= emane
Cumque praeC|pi0 tlbl 1215 Sln autem Comedere uolueniz&Notwnhstandmgthoumayeslklllandeatﬂesh|n

all thy gates, whatsoever thy soul lusteth after, according
1 1 H 1 Igssi f the LORD thy God which he hath gi
et te esus carnium delectarit occide et comede fuxta DEME R i e e ea heco. oo e
roebuck, and as of the hart.

dictionem Domini Dei tui quam dedit tibi in urbibus tuis

siue inmundum fuerit hoc est maculatum et debile siue mun-

dum hoc est integrum et sine macula quod offerri licet sic-

ut capream et ceruum comedex2:16absque esu dumMtaX@atson e sieesne soos: veswa pouritopon

the earth as water.

SanglJir"S qUOd Su per terram quaSi aq uam effu nd.eﬂ? 12:17 Thou mayest not eat within thy gates the tithe of

non poteris comedere in oppidis tuis decimam frumenti. h';a_"n’;ih‘cyf,i‘é;ﬁh?::f;?:é;f’;,hz;%“:z;@:f:g

uini et olei tui primogenita armentorum et pecorum et omnia
guae uoueris et sponte offerre uolueris et primitias manuum
tuarum 12:18 sed coram Domino Deo tuo comedes €a: Mam ms e nem beior e 1070 iy cos

in the place which the LORD thy God shall choose, thou,

loco quem elegerit Dominus Deus tuus tu et filius tUUSYEE a w i o ooy giee.

and thou shalt rejoice before the LORD thy God in all that

filia seruus et famula atque Leuites qui manet in urbibus tuig ™=
et laetaberis et reficieris coram Domino Deo tuo in cunctis
ad quae extenderis manum tuam2:19caue Ne dereliNQUAaS.s e o mseina o s noe Leve

as long as thou livest upon the earth.

Leulten Omnl tempore quo uersaris In terrmzo quando12:20When:heLORDthyGodshallenlargethyburder,

as he hath promised thee, and thou shalt say, | will eat

dilatauerit Dominus Deus tuus terminos tUOS SICUL |OCUTLES s meh vy o maves
est tibi et uolueris uesci carnibus quas desiderat anima tua
1221|0CUS autem quem elege”t Dominus DeUS tuus utz:sileplacewhichtheLORD!hyGudhathchosen

to put his name there be too far from thee, then thou shalt
1 H A 1 H H H Y herd and of thy flock, which the LORD hath
nomen eius ibi si procul fuerit occides de armentis et PEILO: " e i e ad do. v ea
in thy gates whatsoever thy soul lusteth after.

ribus quae habueris sicut praecepi tibi et comedes in oppi-
diS tUiS ut tlbl placet 12228|Cut Comedltur Caprea et CeruuSEven as the roebuck and the hart is eaten, so thou

shalt eat them: the unclean and the clean shall eat of them

ita uesceris eis et mundus et inmundus in commune uesten-
tur 12:23hoc solum caue ne sanguinem comedas SaANGUIS. s v o e ot e toos: or ne

blGod is the life; and thou mayest not eat the life with the
flesh.
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enim eorum pro anima est et idcirco non debes animam co-
1224 o snat na a1 o sha o 1 pn od NNEAEFE CUM carnibus12:24 sed super terram fundes quasi

earth as water.

12:25Thousha|tnotea:it;lhalitmaygawe\lwnhthee,aquam 1225ut Sit tlbl bene et fIIIIS tUiS pOSt te Cum fece”s

and with thy children after thee, when thou shalt do that

quod placet in conspectu DominiL2:26quae autem sancti-

12:26 Only thy holy things which thou hast, and thy vows,
thou shalt take, and go unto the place which the LORI

ficaueris et uoueris Domino tolles et uenies ad locum quem
1221 s o st v v v res€ €T DOMINUS 12:27 et offeres oblationes tuas carnem
b it s st e v sanguinem super altare Domini Dei tui sanguinem hos-
iomene s versswen oo lIAFUM . fUNAES 1N @ltari carnibus autem ipse uescetis2s
s e e s e it sy, et audi omnia guae ego praecipio tibi ut bene sit tibi
et filiis tuis post te in sempiternum cum feceris quod bonum
iz29unen e Loro mysod s cwor e ST €1 PIACITUM IN CONSpectu Domini Dei tui2:29 quando
Pousicte o, ekt e emblisperderit Dominus Deus tuus ante faciem tuam gentes ad
guas ingredieris possidendas et possederis eas atque habita-
z0merees e v s LICTTS 1N t@ITAL €AFUM 12:30CAUE Ne imiteris eas postquam te
ot i s oo arint introeunte subuersae et requiras caerimonias earum
dicens sicut coluerunt gentes istae deos suos ita et ego co-
1231 o0 e so o e ooy o wl M 12:31N0N facies similiter Domino Deo tuo omnes enim
e o e nis o e o i g O MiNAtIONES quas auersatur Dominus fecerunt diis suis of-
s e cmnars o e o fEFENTES FiliOS €t filias et conburentes igne2:32quod prae-
cipio tibi hoc tantum facito Domino nec addas quicquam nec

minuas

13:1 If there arise among you a prophet, or a dreamer of 131 Si Surrexe”t in medio tUi prophetes aut qUi Somnlum

dreams, and giveth thee a sign or a wonder,

13:2Andthes|gnurthewondercometcpass‘Whereufruidisse Se d|Cat et praedlxerit Slgnum atque portentllmz

spake unto thee, saying, Let us go after other gods, which

et euenerit quod locutus est et dixerit tibi eamus et sequamur
13:3 Thou shalt not hearken unto the words of thadeOS allenos qUOS |gn0raS et SerUiamUS 3[53 non aUdieS

prophet, or that dreamer of dreams: for the LORD your e R . .

Cotmanen e minmanansn o uerba prophetae illius aut somniatoris quia temptat uos Do-
minus Deus uester ut palam fiat utrum diligatis eum an non

13:4 Ye shall walk after the LORD your God, and fearin toto Corde et In tota anlma uestra34 Dominum Deum

him, and keep his commandments, and obey his voice, and

uestrum sequimini et ipsum timete mandata illius custodite
13:5 And that prophet, or that dreamer of dreams, shaet audlte uocem eius IpSi Seruletls et IpSi adhereb|1|$5

be put to death; because he hatbleen to turn you away

from the LORD God, which brough f th 1 1 1 1 101 1
e o ey andreseemer vou o e e Propheta autem ille aut fictor somniorum interficietur quia
bondage, to thrust thee out of the way which the LOR

ooy tomme oo e focyutus est ut uos auerteret a Domino Deo uestro qui eduxit
uos de terra Aegypti et redeeit de domo seruitutis ut errare
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te faceret de uia quam tibi praecepit Dominus Deus tuus et
anereS malum de medio tU|136Si tlbl u0|uer|t persuadere:ﬁIfthybrother‘thesonofthymother,orthyson‘orthy

frater tuus filius matris tuae aut filius tuus uel filia Siue UZEE !, e e serey savng. Lt e o
nor thy fathers;

guae est in sinu tuo aut amicus quem diligis ut animam tuam
clam dicens eamus et seruiamus diis alienis quos ignoras tu
et patres tUi 137 Cunctarum In C|rCU|tu gentium quae iuXE.Namely‘ of the gods of the people which are round

about you, nigh unto thee, or far off from thee, from the

uel prOCUI Sunt ab |niti0 usque ad flnem terraB8 non ad_ one end of the earth even unto the other end of the earth;

13:8 Thou shalt not consent unto him, nor hearken unto

im; neither shall thine eye pity him, neither shalt thou

quiescas ei nec audias neque parcat ei oculus tuus ut MiSere i aain
a.”S et OCCUlteS eum 139 Sed Statim InterfICIeS Sit primumgButthoushaltsurelykll\h\m;thmehandshal\bef\rsl

upon him to put him to death, and afterwards the hand of

manus tua super eum et post te omnis populus mittat matiurt
1310|apid|bus Obrutus necabitur qt,“a UOIurt te abstraherﬁ]ﬁathoushaltstoneh\mwwthstones,thathed\e;

because he hatlosght to thrust thee away from the LORD

Domino Deo tuo qui eduxit te de terra Aegypti de domo S oo retmactcor fon
Uitut|S 1311ut Omnis ISrahel aUdienS timeat et nequaqumw Israel shall hear, and fear, and shall do no

more any such wickedness as this is among you.

ultra faC|at qU|pp|am hUiUS rel Simile:|.312 SI aUd|er|S in13:12If:houshalthearsayinoneof[hycities,which!he

LORD thy God hath given thee to dwell there, saying,

una urbium tuarum quas Dominus Deus tuus dabit tibi ad
habltandum d|CenteS al|quos.313 egreSSI Sunt fllii Belia|13:13Certa|nmen. the children of Belial, are gone out

from among you, and have withdrawn the inhabitants of

de medio tui et auerterunt habitatores urbis tuae atque ¢z, =2 oo e
runt eamus et Serulamus d“S al|en|S qUOS ignoraf@]A- 13:14 Then shalt thou enquire, and make search, and ask

diligently; and, behold, if it be truth, and the thing certain,

guaere sollicite et diligenter rei ueritate perspecta Si inu@rygzemrens e
ris certum esse quod dicitur et abominationem hanc opere
perpetratam 1315 Statlm percutles habitatores urbls i"illllSThoushaltsure\ysmitethemhahnamsofthatcwty

with the edge of the sword, destroying it utterly, and all

in ore gladii et delebis eam omniaque quae in illa sunt uSELiE™ = e et e sios otne
ad pecora 13:16quicquid etiam supellectilis fuerit CONQGIe:sasmossnangarer e potaricmomemes

gabis in medium platearum eius et cum ipsa ciuitate SUCERIT s i o oot ot
des ita ut uniuersa consumas Domino Deo tuo et sit tumulus
Semplternus non aedlflcabitur ampIiU$317 et non a.dhe13:17And!hereshallcleavenoughtofthecursed!hingto

rebit de illo anathemate quicquam in manu tua ut auer@Imﬁs%i?ﬁ;ﬂﬁifi?ﬁ:h";:?;;sL“Eiffh“;”

Dominus ab ira furoris sui et misereatur tui multiplicetque
te SICut |uraU|t patribus tUiS 1318 quando aUdie”S uocemlBWhen:housha\thearkenmthevowceoftheLORD

thy God, to keep all his commandments which | command

Domini Dei tui custodiens omnia praecepta eius quae g, e o e o fie
praecipio tibi hodie ut facias quod placitum est in conspectu
Domini Dei tui

141f||“ estote Dominl Del ueStri non UOS InCidetIS neC fal'VearethechlldrenoflheLORDyuurGud:yeshall

not cut yourselves, nor make any baldness between your
eyes for the dead.
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14:2Farthouartanholypeopleumu:heLORDthyGQdCietiS Caluitlum Super mortuo 142 quoniam pOpUIUS SanC'

and the LORD hath chosen thee to be a peculiar people

untoh\mself‘aboveaIIthenatlonsthatareupontheeantus eS Domlno Deo tuo et te eleglt ut SIS el In populum pecu_
14:3 Thou shalt not eat any abominable thing. Iiarem de CunCtIS gentlbus quae Sunt Super terramB ne
14:4 These are the beasts which ye shall eat: the ox, tlcomedatls quae inmunda Sum44 hOC eSt anlmal qUOd CO-

sheep, and the goat,

Las e nan,ana e roehuck,ane e o i V1€ IETE debetis bouem et ouem et capramsceruum cap-

the wild goat, and the pygarg, and the wild ox, and the

ream bubalum tragelaphum pygargon orygem cameloparda-
14:6 And every beast that parteth the hoof, and cleaveLum 146 Omne animal qUOd in duas partes ungulam findlt

the cleft into two claws, and cheweth the cud among the

peasts e shaleat et ruminat comedetis 14:7 de his autem quae ruminant et

14:7 Nevertheless these ye shall not eat of them that chew
the cud, or of them that divide the cloven hoof; as the

camelana menare na e coney. ey e [ UIAM NON findunt haec comedere non debetis camelum

but divide not the hoof; therefore they are unclean unto

leporem choerogyllium quia ruminant et non diuidunt un-
14:8 And the swine, because it divideth theof, yet QUIam inmunda erunt u0b|3148 SUS quoque qu0n|am di-

cheweth not the cud, it is unclean unto you: ye shall noi

setnertesnroroeered s jdit ungulam et non ruminat inmunda erit carnibus eorum
s s o v anf 10N UESCEMINT €t cadauera non tangetia:9 haec come-
detis ex omnibus quae morantur in aquis quae habent pin-
a0 mawmasoeser i natins nascaiesse ey LIS €1 SQUAMAS comedite4:10 quae absque pinnulis et

eat; it is unclean unto you.

squamis sunt ne comedatis quia inmunda surgt110mnes
L1z e mese re ey of wicn e snat na e UGS MUNAAS comeditel4:12inmundas ne comedatis aqui-

eagle, and the ossifrage, and the ospray,

14:13Andtheglede,andtheki!e,andthevultureafterhll;am SCIIicet et grypem et alietum1413 IXOn et UUIturem

kind,

14:14 And every raven after his kind, aC mlluum quta genus Suum1414 et Omne CorU|n| gene-
s an e i and e e s ne e 1S 14:15 Strutionem ac noctuam et larum atque accipitrem

and the hawk after his kind,

s retieon,ans e areat o, s resan. 1UXEA JENUS SUUM 14:16herodium et cycnum et ibin 14:17

ac mergulum porphirionem et nycticoracem4:180onocro-

s nea” T A lum et charadrium singula in genere suo upupam quogue et
w29 s sy ey v e i€ S PEItIliONEM - 14:19€t omne quod reptat et pinnulas habet
B iInmundum erit nec comedeturi4:20 omne quod mundum
w21 e gaimoren e e o € ST COMedite 14:21 quicquid morticinum est ne uescamini
EX €0 peregrino qui intra portas tuas est da ut comedat aut
S uende ei quia tu populus sanctus Domini Dei tui es non co-
122 o s oy e v e o o UES N@AUM 1N laCte matris suag4:22decimam partem se-
o parabis de cunctis frugibus tuis quae nascuntur in terra per
1529 v s ca e e ovo o0, ANNOS SINQUIOS 14:23€t comedes in conspectu Domini Dei
BIUI in loco quem elegerit ut in eo nomen illius inuocetur de-
o cimam frumenti tui et uini et olei et primogenita de armentis
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et ouibus tuis ut discas timere Dominum Deum tuum omni
tempore 14:24cum autem longior fuerit uia et I0CUS QUER A e waybe ootons for nee, st thou

not able to carry it; or if the place be too far from thee,

elegerit Dominus Deus tuus tibique benedixerit NeC POTUETIS oty b veesec e ™™
ad eum haeC Cuncta portare425 uendes Omnla et In prer:ZSThenshaltthouturnitimumoney,andbindupthe

money in thine hand, and shalt go unto the place which the

tium rediies portabisque manu tua et proficisceris ad lo€tiyfe "=
quem elegerlt D0m|nus DeuS tuu3.426€t emeS eX eadeInEAndthcushaltbestowthatmuneyfurwhatsoever

thy soul lusteth after, for oxen, or for sheep, or for wine,

H H H H H 1 1 H st drink, or for what: th | desireth:

pecunia quicquid tibi placuerit siue ex armentis Siue eX QL. i siuene (om0 my o and
thuu_shall rejoice, thou, and thine household,

bus uinum quoque et siceram et omne quod desiderat anima
tua et comedes coram Domino Deo tuo et epulaberis tu et
domus tua 14:27et Leuita qui intra portas tuas €St CaUE . . e e na s winin vy gats; ou shar

not forsake him; for he hath no part nor inheritance with

derelinquas eum quia non habet aliam partem in possessione
tua 14:28anno tertio separabis aliam decimam eX OMNIBLIS « e of e years tou sha i o a

the tithe of thine increase the same year, and shalt lay it up

guae nascuntur tibi eo tempore et repones intra ianuas“tias
1429uen|etque LeUiteS qU| allam non habet partem neC p:@&'&ewvite,(becausehehalhnopartnorinher-

. . . . |tf_1nc(_e_ with theg,) and th_e stranger, and the fatherless, and
sessionem tecum et peregrinus et pupillus ac uidua qUEI i i s
tra portas tuas sunt et comedent et saturabuntur ut benedicat
tibi Dominus Deus tuus in cunctis operibus manuum tuarum

guae feceris

151 Sept|m0 anno faCieS rem|SS|Onem52 quae hOC Or_15:1Attheendofeveryseven years thou shalt make a

release.

dine celebrabitur cui debetur aliquid ab amico uel proxig, s s ne mame o e e ever aea:

lendeth ought unto his neighbour shall release it;
he shall notExact it of his neighbour, or of his brother;

ac fratre suo repetere non poterit quia annNus remissioNiS@St:ue orosreas.
Dominl 153a peregrino et aduena eXIgeS Cluem et propi?;ra-afore\gnerthou mayest exact it again: but that

which is thine with thy brother thine hand shall release;

quum repetendl non habes potestatem4 et Omnino indi-15:4Savewhenthereshal\benupouramongyou;forthe

LORD shall greatly bless thee in the land which the LORD

gens et mendicus non erit inter uos ut benedicat tibi D e o meneceopossessie
nuS In terra quam tradlturus eSt tlbl In posseSSK)nG.mS 15:5 Only if thou carefully hearken unto the voice of the

LORD thy God, to observe to do all these commandments

si tamen audieris uocem Domini Deil tui et custodieris uffj=emme e
uersa quae iussit et quae ego hodie praecipio tibi benedi-
Cet tlbl ut p0”|C|tUS eSt 156 fenerabls gentibus mU|tiS e;&FurtheLORDthyGothessethlhee,ashepromised

thee: and thou shalt lend unto many nations, but thou shalt

ipse a nullo accipies mutuum dominaberis nationibus PIELELs . s rae = ™ e
mIS et tU| nemo d0m|nab|tur157 SI unuS de fratrlbus tU|$7 If there be among you a poor man of one of thy

qui morantur intra portas ciuitatis tuae in terra quam DOz S iveraronay soor oo
nus Deus tuus daturus est tibi ad paupertatem uenerit non
Obdurabls Cor tuum neC Contrahes manum8 Sed aperieSSB But thou shalt open thine hand wide unto him, and

shalt surely lend him sufficient for his need, in that which
he wanteth.
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eam pauperi et dabis mutuum quod eum indigere perspexe-
15:9 Beware that there be notathuughtlnthywmkecris 159 Caue ne forte Subriplat tibl Impla Cogitatlo et dl-

R s sAcas in corde tuo adpropinquat septimus annus remissionis et
auertas oculos a paupere fratre tuo nolens ei quod postulat
mutuum commodare ne clamet contra te ad Dominum et fiat

15:10Thousha|tsurelyg\vehlm,andlhlneheanshal\n(Iibi In peccatum 151osed dab|S ei neC ages qU|pp|am Cal-

be grieved when thou givest unto him: because that for this

e e reenaieretofide N eius necessitatibus subleuandis ut benedicat tibi Do-
minus Deus tuus in omni tempore et in cunctis ad quae ma-
15:11Furthepourshallneveeaseoutof(heland:there»num miserls 1511 non deerunt pauperes In terra hab|tat|0'

fore | command thee, saying, Thou shalt open thine hand

g o morenen ety naomneesinivp i tge idcirco ego praecipio tibi ut aperias manum fratri tuo
15:12 And if thy brother, an Hebrew man, or an Hebremegeno et pauperi qU| tecum uersatur In tern&lzcum tlbi

woman, be sold unto thee, and serve thee six years; then

niessenmenossaenmecreeenvee yanditus fuerit frater tuus hebraeus aut hebraea et sex annis
i1 maunen s semes e e SETUIETE DT 1N S€PtIMO @nno dimittes eum liberurs:13et
S guem libertate donaueris hequaguam uacuum abire patieris
sumasramsmiseray ooty oo 0 1 5: 14 S€A - dabIS ulaticum de gregibus et de area et torculari

out of thy floor, and out of thy winepress: of that where-

ot 010 coaranbesseanee oy 1o quibus Dominus Deus tuus benedixerit tikis:15 me-

15:15 And thou shalt remember that thou wast a bondman

nine ana o Exvt, nc e Lovo iy cod eseerned @O QUOM €t ipSe seruieris in terra Aegypti et liberauerit
te Dominus Deus tuus et idcirco ego nunc praecipiam tibi
15:16 And it shall be, ifhesayuntothee,Iwi\ln0t9015:16sin autem d|Xer|t nOIO egredi eO qUOd dlllgat te et dO'

away from thee; because he loveth thee and thmese,

mum tuam et bene sibi apud te esse senti&t17adsumes

15:17 Then thou shalt take an aul, and thrust it through his
ear unto the door, and he shall be thy servant for ever. And

aso o mymacsenen vovsnakotienise.— SUPUIAM et perforabis aurem eius in ianua domus tuae et ser-
uiet tibi usque in aeternum ancillae quoque similiter facies
151 s e s e e e v 0L 5: 18 NON QUEIEES @b eis oculos tuos quando dimiseris eos i-
vt sy s o 3 ih @[OS guoniam iuxta mercedem mercennarii per sex annos
seruiuit tibi ut benedicat tibi Dominus Deus tuus in cunctis
3:;%.2:‘:2:;‘32’:;\1“5;;:;5::?;;‘;ft%‘;’&ﬁ?é'ﬁ;?ﬁ;;operibus quae agis15:19de primogenitis quae nascuntur in
e ratng oy aneey e g antis et ouibus tuis quicquid sexus est masculini sanctifi-
cabis Domino Deo tuo non operaberis in primogenito bouis
1520 o snanes o e v a1 NON tONAEDIS primogenita ouiumi5:20in conspectu Do-
e mini Ded tui comedes ea per annos singulos in loco quem
éi-,;bzhln,;n:’.Sahveerea:yem}y‘ebr.:l?h.s{hh?uegj.ghansolfs.tab;”.z?ieIegerit Dominus tu et domus tuals:21 sin autem habue-

rit maculam et uel claudum fuerit uel caecum aut in aliqua
parte deforme uel debile non immolabitur Domino Deo tuo
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1522 Sed Intra portaS urbls tuae Comedes |IIUd tam mur}r]dysshaltehatliltwi:h;nillygate‘sk:l theubnc\Eanadnd
guam inmundus similiter uescentur eis quasi caprea et ceruo
1523 hOC SOIum Obseruabls ut Sangulnem eorum non Cam@ﬂhousha\tnmeattheb\oodthereof;thoushalt

. . pour it upon the ground as water.
das sed effundas in terram quasi aquam

16:1 obserua mensem nouarum frugum et uerni PrimuBkue e o of s, keep e passover

unto the LORD thy God: for in the month of Abib the

temporis ut facias phase Domino Deo tuo quoniam in &gy e e emetortaporman
mense ed UXit te D0m|nus DeuS tu US de Aegypto noa@z 16:2 Thou shalt therefore sacrifice the passover unto the

LORD thy God, of the flock and the herd, in the place

immolabisque phase Domino Deo tuo de ouibus et de"fjiroros= o opucensname nere
bus in loco quem elegerit Dominus Deus tuus ut habitet no-
men eiuS Ibl 163 non Comedes in eo panem fermentatum])ushalteatnoleavenedbreadwith\t;sevendays

shalt thou eat unleavened bread therewith, even the bread
1 1 H H iGHQn h forth f the land of
septem diebus comedes absque fermento adflictionis PATIETIY.:. e fomember e s wee o
camest forth out of the land of Egypt all the days of thy

guoniam in pauore egressus es de Aegypto ut memineris-diei
eg reSSIOnIS tuae de Aegypto Omnlbus dlebus U|tae tllaa' 16:4 And there shall be no leavened bread seen with thee

in all thy coast seven days; neither shall there any thing

non apparebit fermentum in omnibus terminis tuis Se P& i """
diebus et non manebit de carnibus eius quod immolatum est
uesperi In dle primo mane165 non poteris imm0|are phaseThoumayeslnotsacnflcethepassoverwnhlnanyof

thy gates, which the LORD thy God giveth thee:

in qualibet urbium tuarum quas Dominus Deus tuus daturus
est tibi 16:6sed in loco quem elegerit Dominus Deus tULS. a s puce wricn e oro sy o sva

choose to place his name in, there thou shalt sacrifice the

ut habitet nomen eius ibi immolabis phase uesperi ad SHlS: iy ===
Occasum quando egreSSuS eS de Aegyp.m? et Coques et6:7AndthoushaItroastandeatnlntheplacewhlchthe

LORD thy God shall choose: and thou shalt turn in the

comedes in loco quem elegerit Dominus Deus tuus mérig=""""
que Consurgens uades In tabernaCUIa tms SeX diebuSlG:BS|xdaysthoushalteatunleavenedbread:andonthe

seventh day shall be a solemn assembly to the LORD thy

comedes azyma et in die septimo quia collecta est Doffiiti™ e ="
Del tUi non faCIeS Opus 169 Septem ebdomadas numeEaEevenweeksshalt!hounumberunto!hee: begin to

number the seven weeks from such time as thou beginnest

bis tibi ab ea die qua falcem in segetem miseris:10 et £rmeeee e

16:10 And thou shalt keep the feast of weeks unto the
LORDythy God with a tribute of a freewill offering of thine

celebrabis diem festum ebdomadarum Domino Deo tuoQ e st o e Logo iy o ac-

g as the LORD thy God hath blessed thee:

lationem spontaneam manus tuae quam offeres iuxta bene-
diCtIOnem D0m|ni Del tU| 1611 et epUIaberiS Coram DOlb':llAndthoushaltrejuicebefurelheLORD!hyGud,

thou, and thy son, and thy daughter, and thy manservant,

. .y .y d i _and the Levite that is within th
mino Deo tuo tu et filius tuus et filia tua et Seruus tUUS LS. wite e mine oo
that are among you, in the place which the LORD thy God

ancilla et Leuites qui est intra portas tuas et aduena ac g
pillus et uidua qui morantur uobiscum in loco quem elegerit
Dominus Deus tuus ut habltet nomen eiUS |h-512 et re- 16:12 And thou shalt remember that thou wast a bondman

in Egypt: and thou shalt observe and do these statutes.

cordaberis quoniam seruus fueris in Aegypto custodiesque
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16:13 Thou shalt observe the feast of tabernacles seva.c faCI eS q Uae praece pta Su ﬂB 13 SOI Iem n itatem q u Oq u e

days, after that thou hast gathered in thy corn and thy wine:

tabernaculorum celebrabis per septem dies quando college-
16:14 And thou shalt rejoice in thy feast, thou, and th;rls de area et torCUIan fruges tua3614et epUIabe”S In fe-

son, and thy daughter, and thy manservant, and thy maid-

e s, e e en e g tiyitate tua tu et filius tuus et filia et seruus tuus et ancilla
Leuites quoque et aduena et pupillus ac uidua qui intra por-
16:lSSevendaysshaltthoukeepasulemnfeastuntottas tuaS Sunt 1615 Septem d|ebUS D0m|n0 Deo tuo festa

prease e Lo ced s neen e celebrabis in loco quem elegerit Dominus benedicetque tibi

shalt surely rejoice. . . . . R . .
Dominus Deus tuus in cunctis fogIbUS tuis et In omni opere

16:16Threetlmes|nayearshallalllhymalesappearbmanuum tuarum erisque in |aet|t|a.616tribus uICIbuS per

el et i e aNNUM apparebit omne masculinum tuum in conspectu Do-
before the LORD empty: . . . .. .. .
mini Dei tui in loco quem elegerit in sollemnitate azymorum
et in sollemnitate ebdomadarum et in sollemnitate taberna-

16:17Everymanshallglveashe|sab|e,accordlngtotl”culorum non appareblt ante D0m|num uaCul.lSl?SGd Of_

blessing of the LORD thy God which he hath given thee.

feret unusquisque secundum quod habuerit iuxta benedictio-
16:18Judgesandofflcersshallthoumaketheeinallﬂl;]em D0m|ni Del SUi quam dede”t e|1618iUdiceS et ma-

gates, which the LORD thy God giveth thee, throughout

= e ey selusse vepecpevin iy jstrQ s constitues in omnibus portis tuis quas Dominus Deus
tuus dederit tibi per singulas tribus tuas ut iudicent populum
16:19 Thou shalt not wrest judgment; thoushaltnmreiusto iUdiCiO 1619 neC in alteram partem deCIinent non aC-

spect persons, neither take a gift: for a gift doth blind the

secense e nevocsalenies cinj@s Personam nec munera quia munera excaecant oculos
16:20Thalwh|ch|salwgetherjus(sha\tthoufollow,thasa.pientium et mutant uerba IuStOrum620iuSte qUOd |US‘

thou mayest live, and inherit the land which the LORD thy

tum est persequeris ut uiuas et possideas terram quam Do-
16:21Th0ushaltnolplanttheeagroveofanytreesneminus Deus tuus dederlt tib|1621 non plantabis Iucum et

unto the altar of the LORD thy God, which thou shalt

mnem arborem iuxta altare Domini Dei tui6:22 nec fa-

16:22 Neither shalt thou set thee up any image; which thQ

cies tibi atque constitues statuam quae odit Dominus Deus
tuus

17:1 Thou shalt not sacrifice unto the LORD thy God any 171 non |mm0|abis D0m|n0 Deo tuo bouem et Ouem in

bullock, or sheep, wherein is blemish, or any evilfavoured-

ness:forthat\sanabomlnatlonuntctheLORDthyGud.quo est maCL”a aut qUipplam U|t|| ql_“a abominatlo est DO_
17:2Iflherebefoundamungyou,withinanyofthygatemini Dei tUi 172 Cum repperti fuerlnt apUd te intra unam

which the LORD thy God give!h thee, man or woman, . . . . .

iy oo mrnsaressng oo " pOFtArUM tuarum quas Dominus Deus tuus dabit tibi uir aut
mulier qui faciant malum in conspectu Domini Dei tui et

17:3 And hath gone and served other gods, and wotransgrediantur pactum IIIIuSl73 ut uadant et SerL”ant d“S

shipped them, either the sun, or moon, or any of the host

alienis et adorent eos solem et lunam et omnem militiam
170 e ot e, and o s e o 1, xCAENT qUAE NON PraecepiL7:4 et hoc tibi fuerit nuntiatum

enquired diligently, and, behold, it be true, and the thing
certain, that such abomination is wrought in Israel:
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audiensque inquisieris diligenter et uerum esse reppereris et
ab0m|nati0 facta eSt in ISraheIl75 educes U|rum aC mulieﬂ:SThenshaIHhoubnngforththatmanorthatwoman,

which have committed that wicked thing, unto thy gates,

rem qui rem sceleratissimam perpetrarunt ad portas ciuttatis: . o = s temw
tuae et Iapldibus Obruenturl76|n Ore duorum aut trlum teT76 At the mouth of two witnesses, or three witnesses,

shall he that is worthy of death be put to death; but at the

stium peribit qui interficietur nemo occidatur Uuno contra g ineshe s rebepuodean
dicente teStImOnIum 177 manuS teStIum prlma interficieIJThehandsoﬁhewwtnessesshallbeﬂrstuponh\mtu

put him to death, and afterward the hands of all the people.

eum et manus reliqui populi extrema mittetur ut auferas gz rnanene
Ium de med|0 tul 178 Si d|fﬁCi|e et amblguum apUd te iLIﬂ:SIflhereariseamanertoohardfortheeinjudgment,

between blood and blood, between plea and plea, and
11 1 1 1 1 b tyoke and stroke, b tters of cont
dicium esse perspexeris inter sanguinem et sangUINEMEaEE i i e i
the place which the LORD thy God shall choose;

sam et causam lepram et non lepram et iudicum intra portas
tuas uideris uerba uariari surge et ascende ad locum quem
elegerlt D0m|nus Deus tUUS179 uenlesque ad SacerdoteﬁndthoushaltcomeuntolhepnestslheLevnes,and

unto the judge that shall be in those days, and enquire; and

leuitici generis et ad iudicem qui fuerit illo tempore qugez s e s aren:
resque ab eIS qL“ |nd|Cabunt tlbi iUdiCi| uerltatem?lo et 17:10 And thou shalt do according to the sentence, which

they of that place which the LORD shall choose shall shew

facies quodcumque dixerint qui praesunt loco quem el@gyes. " reewwarmanane
rlt D0m|nus et docue”nt te 1711iuxta |egem e|US SequerilslAccord\ngtothesemence of the law which they

R . . R . shallteachthee,andaccurdlhgh%)utilsiz\werlllttv;?gﬁrrs?um
sententiam eorum nec declinabis ad dextram uel ad smls"‘m“am

1712qU| autem Superbierlt nOIenS Oboedlre Sacerdotis im ed’ihemanthatwil\dopresumpluously,andwil\

. . . . . 0 hearken unto the priest that standeth to minister there
rio qui eo tempore ministrat Domino Deo tUO et deCretoilia i me s s o ssioim
diCIS morletur homo I"e et anereS malum de Israhe713 17:13 And all the people shall hear, and fear, and do no

more presumptuously.

cunctusque populus audiens timebit ut nullus deinceps in-
tumescat Superb|a1714cum ingressus fue”s terram qualmwhen!houancomeumothelandwh\chtheLORD

thy God giveth thee, and shalt possess it, and shalt dwell

Dominus Deus tuus dabit tibi et possederis eam habitaulrigsae oo e
gue in illa et dixeris constituam super me regem sicut habent
Omnes per CirCUitum nationeﬂ?lS eum Constltues quemlsThoushallinanvasesethimklngoverthee,whom

. . the LORD thy God shall_chuose: une. frﬁ:lu E'a-;n;negsttl:‘)(/)t
Dominus Deus tuus elegerit de numero fratrum tuorum B e s o o
poteris alterius gentis hominem regem facere qui non sit fra-
ter tu US 17 16 Cumque fuerlt Constitutus non multlpllcablts But he shall not multiply horses to himself, nor

e - : e el aree: forsich e e LORD s
sibi equos nec reducet populum in Aegyptum equitatuS IS i euns moe st uay
mero subleuatus praesertim cum Dominus praeceperit uobis
ut nequaquam ampllus per eandem U|am reuertam.lnll? 17:17 Neither shall he multiply wives to himself, that his

heart turn not away: neither shall he greatly multiply to

non habebit uxores plurimas quae inliciant animum eius"fgx ="
que argentl et auri Inmensa pondemlS pOStquam autem:18And it shall be, when he sitteth upon the throne of

his kingdom, that he shall write him a copy of this law in
a book out of that which is before the priests the Levites:
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sederit in solio regni sui describet sibi deuteronomium legis
huius in uolumine accipiens exemplar a sacerdotibus leui-
oo e s LICAE. TTIOUS  17:19 €1 habebit secum legetque illud omnibus
g gl oo i s sueljayys Ujtae suae ut discat timere Dominum Deum suum et
custodire uerba et caerimonias eius quae lege praecepta sunt
17201 s e e e e s v 7:20 NEC. €l@UETUT COT €ius in superbiam super fratres suos
heque declinet in partem dextram uel sinistram ut longo tem-
| pore regnet ipse et filii eius super Israhel

18:1 The priests the Levites, and all the tribe of Levi, shall 181 non habebunt Sacerdotes et LeU|tae et Omnes qUi de

have no part nor inheritance with Israel: they shall eat the

remascre orome by e s ag dem tribu sunt partem et hereditatem cum reliquo Israhel
18:2Therefureshall!heyhavenoinheri!anceamong!hequia SacnfiCia Dominl et Oblatlones elus Comedemsz et

brethren: the LORD is their inheritance, as he hath said

nihil aliud accipient de possessione fratrum suorum Domi-
18:3 And this shall be the priest’s due from the peoplenus enlm Ipse eSt heredltas eorum SICut |OCUtUS eSt |m.$3

from them that offer a sacrifice, whether it be ox or sheep;

e e - et e g ¢ erit iudicium sacerdotum a populo et ab his qui offerunt
uictimas siue bouem siue ouem immolauerint dabunt sacer-
18:4 The firstfruit also of thy corn, of thy wine, andofdoti armum aC uent”CUIum 184 pr|m|tiaS frumentl L“ni et

thine oil, and the first of the fleece of thy sheep, shalt thou

olei et lanarum partem ex ouium tonsiong:5ipsum enim

18:5 For the LORD thy God hath chosen him out of all thy
tribes, to stand to minister in the name of the LORD, him

elegit Dominus Deus tuus de cunctis tribubus tuis ut stet et
ministret nomini Domini ipse et filii eius in sempiternum
wwopne ra oo some ey v s 18:6 SI €Xi€IE Leuites de una urbium tuarum ex omni Isra-
e e i e Lok v | iy gua habitat et uoluerit uenire desiderans locum quem
1570 e st s e e o0 oo 2] €Tt DOMINUS 18:7 ministrabit in nomine Dei sui sic-
meneiors Tt omnes fratres eius Leuitae gui stabunt eo tempore coram
o meysinaetiepoenso s sennc DOMING - 18:8 partem ciborum eandem accipiet quam et ce-
T teri excepto eo quod in urbe sua ex paterna ei successione
e o come o s s v ol DETUT 18:9 quando ingressus fueris terram quam Domi-
mmmsmoteenan T s Deus tuus dabit tibi caue ne imitari uelis abominationes
1510 e st e s amer ey e vl [T UM g@NTIUM - 18:10n€C inueniatur in te qui lustret filium
bt o o n ot o ng Uy qut filiam ducens per ignem aut qui ariolos sciscite-
w11 oranemer o e sons ol U €1 ODSErUEE SOMNia atque auguria ne sit maleficissi1
ne incantator ne pythones consulat ne diuinos et quaerat a
16112 o i do ese mings e an ominaion b TNOTTUIS - UIETTEATEM 18:120MNia enim haec abominatur Do-

the LORD: and because of these abominations the LORD

reessenarenemanteniebeteeminuUS et propter istiusmodi scelera delebit eos in introitu tuo

CCCXXIll



Liber Deuteronomii

18:13 perfectus eris et absque macula cum DomiNo De0utbhQ,sase peectvin e Loro my o
1814gentes IStae quarum pOSSidebiS terram augures etldjuith-ese nations, which thou shalt possess, hear-

kened unto observers of times, and unto diviners: but as

nos audiunt tu autem a Domino Deo tuo aliter inStitutus:, &g ome oo ran rotsered e soo
1815 prophetam de gente tua et de fratribus tL”S SiCUt mQS:SMTORDIhyGodWiIIraiseupumolheeaPruphet

from the midst of thee, of thy brethren, like unto me; unto

scitabit tibi Dominus Deus tuus ipsum audiess:16 ut pe- "mes e

18:16 According to all that thou desiredst of the LORD

hy God in Horeb in the day of the assembly, saying, Let

tisti a Domino Deo tuo in Horeb quando contio congreg@itae: senieuceii orom ca nive

et me See this great fire any more, that | die not.

est atque dixisti ultra non audiam uocem Domini Dei mei et
Ignem hunC maXimum ampllus non U|deb0 ne moriaBl7 18:17 And the LORD said unto me, They have well spo-

ken that which they have spoken.

et ait Dominus mlhi bene Omr”a. Sunt |0CUti.818 prophe_ 18:18 | will raise them up a Prophet from among their

brethren, like unto thee, and will put my words in his

tam suscitabo eis de medio fratrum suorum similem tuiggg: s swe o them i hati sl com
ponam uerba mea in ore eius loqueturque ad eos omnia quae
praecepero i”l 1819qU| autem uerba elus quae |Oquetur18im'\nd it shall come to pass, that whosoever will not

hearken unto my words which he shall speak in my name,

nomine meo audire noluerit ego ultor existarmg:20 pro- "t

18:20 But the prophet, which shall presume to speak a
word in my name, which | have not commanded him to

pheta autem qui arrogantia deprauatus uoluerit loqUIi N3 snaispesine name ofovergos, even

that prophet shall die.

mine meo quae ego non praecepi illi ut diceret aut ex nomine
allenorum deorum interﬁCietur1821qu0d SI taCita COgitaTS:ZlAnd|fth0usay|nth|nehean,Howshallweknuw

the word which the LORD hath not spoken?

tione responderis quomodo possum intellegere uerbum quod
non eSt IOCUtUS D0m|nu31822hoc habebis Slgnum qUOd iﬂzwhenaprophelspeakelhmthenameoftheLORD,

. . . . . . . if the thing follow not, nor come to pass, that is the thing
nomine Domini propheta ille praedixerit et NoN euenerit FOE .y s sdenn
Dominus non locutus est sed per tumorem animi sui pro-
pheta confinxit et idcirco non timebis eum

19:1 cum disperderit Dominus Deus tuus gentes qQUAaKLII, ue cowo ny cod ran cu of e ratons,

whose land the LORD thy God giveth thee, and thou suc-

tibi traditurus est terram et possederis eam habitaueriSqUI fFy = e e e
urblbus eiuS et in aed|bus192 tres Ciultates Separabis tib:LThuushallseparalethreeci!lesfor:heemthemidst

of thy land, which the LORD thy God giveth thee to pos-

in medio terrae quam Dominus Deus tuus dabit tibi in ptos-
SeSSIOnem 193 Sternens dlligenter Uiam et in tres aequaufﬁuushahpreparetheeaway,anddwldethecoasts

of thy land, which the LORD thy God giveth thee to in-

ter partes totam terrae tuae prouinciam diuides ut habeat: s e smemaienie
uicino qui propter homicidium profugus est quo possit eua-
dere 194 haeC e”t IeX h0m|C|dae fugientls CL“US L“ta Se:rfndlhisislhecaseof!hes\ayer, which shall flee

thither, that he may live: Whoso killeth his neighbour ig-

uanda est qui percusserit proximum suum nesciens e e
heri et nudius tertius nullum contra eum habuisse odium
ConprObatur 195 Sed abisse SimpI|C|ter Cum eo In Siluamswhenamangoethimu!hewoodwnhhisne\gh-

ad ligna caedenda et in succisione lignorum securis fugerit: ;e mats s e o

Shall flee unto one of those cities, and live:
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manu ferrumque lapsum de manubrio amicum eius percus-
serit et occiderit hic ad unam supradictarum urbium confu-
19:6Lesttheavengerofthebloodpursuetheslayer,whigiet et Uiuet 196ne forsltan prOX|mUS elus CUiUS efquuS eSt

his heart is hot, and overtake him, because the waynig,|

e nenassnmnamimens " s@nguis dolore stimulatus persequatur et adprehendat eum si
longior uia fuerit et percutiat animam eius qui non est reus
mortis quia nullum contra eum qui occisus est odium prius

1617 wneriore cammand ree, saying, o sra s 1D UISSE MONStraturi9:7idcirco praecipio tibi ut tres ciui-

rate three cities for thee.

19:8 And if the LORD thy God enlarge thy coast, as hlates aequalls Inter Se Spat“ d|U|dam8 Cum autem dllata-

hath sworn unto thy fathers, and give thee all the land

uerit Dominus Deus tuus terminos tuos sicut iurauit patribus
tuis et dederit tibi cunctam terram quam eis pollicitus est
19:9 If thou shalt keep all these commandments to dlgg Si tamen Cust0d|eris mandata eius et fece”s quae hOdie

them, which | command thee_th\sday, to love the LORD . . . . . .

e atice mae o nee s mese e " “praecipio tibi ut diligas Dominum Deum tuum et ambules
In uiis eius omni tempore addes tibi tres alias ciuitates et

19:10Thalinnocentbloodbenotshedinthy\and,whiclsupradictarum trlum urblum numerum duplicab|w10 ut

the LORD thy God giveth thee for an inheritance, and so

non effundatur sanguis innoxius in medio terrae quam Do-
minus Deus tuus dabit tibi possidendam nec sis sanguinis
19:118ut|fanymanhatehlsnelghbour‘and\lelnwanreus 19118i qU|S autem Od|0 habens pr0X|mum Suum inSI-

for him, and rise up against him, and smite him mortally

paneaeaateenmocneciveseenes— djatus fuerit uitae eius surgensque percusserit illum et mor-
19:12Then!hee\dersofhiscnyshallsendandfetchhirtuus fuerlt fugeritque ad unam de Supradictls urb|bm912

thence, and deliver him into the hand of the avenger of

mittent seniores ciuitatis illius et arripient eum de loco ef-
fugii tradentque in manu proximi cuius sanguis effusus est
19:13Thmeeyesha\lnotpityhim,butthoushaltputawaBt morletur 1913 neC misereberls elus et anereS innOXium

the guilt of innocent blood from Israel, that it may go well

sanguinem de Israhel ut bene sit tibi9:14 non adsumes

19:14 Thou shalt not remove thy neighbour’s landmark}
which they of old time have set in thine inheritance, which

mousamennelnaraeLoron et transferes terminos proximi tui quos fixerunt priores in

possessione tua quam Dominus Deus tuus dabit tibi in terra
o35 0neines st ey s nen o o] UM ACCEPEIIS pOSSidendanmo:15 non stabit testis unus
s e oo O aliqguem quicquid illud peccati et facinoris fuerit sed
161 e winess e pesans s menvo b1 OF@ dUOTUM @Ut trium testium stabit omne uerbune:16
. si steterit testis mendax contra hominem accusans eum prae-
s917 enton e men seeenwron e o AFICALIONTS - 19:17Stabunt ambo quorum causa est ante Do-
e pyinum i conspectu sacerdotum et iudicum qui fuerint in
1o ana e uiges s mase aigen muision 0 1€OUS 1111S 19:18 cumquie diligentissime perscrutantes in-

behold, if the witness be a false witness, and hath testified

uenerint falsum testem dixisse contra fratrem suum menda-

CCCXXIV



Liber Deuteronomii

Clum 1919reddent el SiCut frat” SUO facere Cog|taU|t et &u'l'henshallyedoumoh\m,ashehadthoughttohave

done unto his brother: so shalt thou put the evil away from

feres malum de medio tui19:20ut audientes ceteri timoreryf™

:20 And those which remain shall hear, and fear, and

shall henceforth commit no more any such evil among

habeant et nequaquam talia audeant facage21non mise-

19:21 And thine eye shall not pity; but life shall go for life,

reberis eius sed animam pro anima oculum pro oculo denteyryen ko radiorans fetiorfeot
pro dente manum pro manu pedem pro pede exiges

20lSi eXIeriS a.d be”um Contra hOSteS tUOS et Uideris equiﬁnlhougoeslouttobameagamstthineenemies,

. . and seest hurse_s, and chafgzr)ti,eaLrgR%;[Jsuglidn;:;jt;han
tatum et currus et maiorem quam tu habes aduersaribiERi e oo o
ercitus multitudinem non timebis eos quia Dominus Deus
tuuS teCum eSt qU| edUXit te de terra Aegypmz adprO' 20:2 And it shall be, when ye are come nigh unto the bat-

tle, that the priest shall approach and speak unto the peo-

pinquante autem iam proelio stabit sacerdos ante aciem &t sic
quuetur ad pop'JIum 203 aUdi Israhel UOS h0d|e Contra irzl)ﬂAndshallsayumu!hem,Hear,OIsraeI,yeapproach

this day unto battle against your enemies: let not your

Imicos uestros pugnam committitis non pertimescat COrEiiz.i i © e e
strum nolite metuere nolite cedere nec formidetiS €P@4 2o.ro e oroyou cocis e hatgoensitnyou o

fight for you against your enemies, to save you.

guia Dominus Deus uester in medio uestri est et pro uobis
Contra aduersa”os d|m|Cab|t ut eruat UOS de perlclﬂms 20:5 And the officers shall speak unto the people, saying,

duces quoque per singulas turmas audiente exercitu prgﬁ%ﬁgI;:fi%f’}”EEE‘?L%ETEF’E:*n'de:‘a“t
mabunt quis est homo qui aedificauit domum nouam et non

dedicauit eam uadat et reuertatur in domum suam ne forte

moriatur in bello et alius dedicet illam20:6 quis €St NOMQusmauamon e re s avnees
qui plantauit uineam et necdum eam fecit esse COMMUIPE e et mimober it
et de qua uesci omnibus liceat uadat et reuertatur in domum

suam ne forte moriatur in bello et alius homo eius fungatur

officio  20:7quis est homo qui despondit uxorem et NON &G na e neranseroresave e
cepit eam uadat et reuertatur in domum suam ne forte MOz e o maiaher ™
turin bello et alius homo accipiat ean20:8his dictis addentos e s s e rer o oo
reliqua et loquentur ad populum quis est homo fOrmic Ol QST it s s s
et corde pauido uadat et reuertatur in domum suam ne pa-

uere faciat corda fratrum suorum sicut ipse timore perterritus

est 20:9cumque siluerint exercitus duces et finem l0qUEREI iawse e neseers e mase e
fecerint unusquisque suos ad bellandum cuneos praepé?%%iu%ﬁeam:"‘“z
20:10si quando accesseris ad expugnandam ciuitatem Offer@S o comes ooy o ion agans

it, then proclaim peace unto it.

ei primum pacem 20113' receperlt et aperuerlt tlbl portaﬁlAndnshallbe,ifi!makelheeanswerofpeace,and

open unto thee, then it shall be, that all the people that is

cunctus populus qui in ea est saluabitur et seruiet tibi SLjlgn e s mones el
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20:12Andifitwi\lmakenopeacewnhthee,butwﬂlmaketributo 20125in autem foedus inlre n0|uer|nt et receperlnt

war against thee, then thou shalt besiege it:

2013 s wnenne Loromy cosnanaeneres i CONTTA € DEIlUM Obpugnabis eamo0:13 cumque tradiderit

thine hands, thou shalt smite every male thereof with the

Dominus Deus tuus illam in manu tua percuties omne quod
20:148utthewomen,andthelmleones,andthecattlej,n ea generis maSCuIIni eSt in Ore glad‘m014absque mU'

and all that is in the city, even all the spoil lhere_of, sh_al! R . . . . R . . . .

oemes e o m s ananennes - ieribuUS €t infantibus iumentis et ceteris quae in ciuitate sunt
omnem praedam exercitui diuides et comedes de spoliis ho-

20:15Thussha\tthaudauntoa\l!heci!leswhichareverstium tuorum quae D0m|nus Deus tuus dede”t t|b®15

far off from thee, which are not of the cities of these na-

sic facies cunctis ciuitatibus quae a te procul ualde sunt et
non sunt de his urbibus quas in possessionem accepturus es
20:16Butofthecltlesufthesepeople,whlchtheLOR[20:16de hIS autem C|U|tat|bus quae dabuntur tibl nu”um Om_

thy God doth give thee for an inheritance, thou shalt save

nino permittes uiuere 20:17sed interficies in ore gladii Het-

20:17 But thou shalt utterly destroy them; namely, the Hit-
tites, and the Amorites, the Canaanites, and the Perizzit

metives, e sinstes = e ooy coc i 1@UM . Uidelicet et Amorreum et Chananeum Ferezeum et
Eueum et lebuseum sicut praecepit tibi Dominus Deus tuus
2010 ey e oo v o 20: 181€ fOrte doceant uos facere cunctas abominationes quas
sosn e loR0 s S'Sm“ipsi operati sunt diis suis et peccetis in Dominum Deum ue-
zosounen o atvesees oo e STTUM - 20:19 qUaNdo obsederis ciuitatem multo tempore et
a)*<*mun|t|on|bus circumdederis ut expugnes eam non succides
arbores de quibus uesci potest nec securibus per circuitum
debes uastare regionem quoniam lignum est et non homo
2200w neesswen e s v e [1E€C POtESE PENlANtiUM coNtra te augere numerwm20 si
aqua autem ligna non sunt pomifera sed agrestia et in ceteros
apta usus succide et extrue machinas donec capias ciuitatem

guae contra te dimicat

21:11f one be found slain in the land which the LORD thy 211 quando inuentum fuerit In terra quam Dominus De-

God giveth thee to possess it, lying in the field, and it be

us tuus daturus est tibi hominis cadauer occisi et ignoratur
21:2Thenthyeldersandthyjudgesshallcomefonh.anca.ediS reuS 212 egredlentur ma|0res natu et iUd|CeS tU| et

they shall measure unto the cities which are round about

metientur a loco cadaueris singularum per circuitum spatia
213 na e snaine, e ety wien s oo nCIUTEATUM - 21:3 € qUAM uiciniorem ceteris esse perspexe-

slain man, even the elders of that city shall take an heifer,

ey et epint s@niores ciuitatis eius tollent uitulam de armento quae
21:4Andtheeldersofthatcnyshallbrlngduwnthehe|fenon traXit Iugum neC terram SCIdIt uomere14 et ducent

unto a rough valley, which is neither eared nor sown, and

shall strike off the heifer's neck there in the valley: eam ad ua"em asperam atque Saxosam quae numquam arata
est nec sementem recepit et caedent in ea ceruices uitulae
21:5AndtheprlestslhesonsofLewshallcomenear:f021:5 accedentque Sacerdotes fll“ LeL“ qUOS elege”t D0m|nus

them the LORD thy God hath chosen to minister unto him,
and to bless in the name of the LORD; and by their word
shall every controversy and every stroke be tried:
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Deus tuus ut ministrent ei et benedicant in nomine eius et
ad uerbum eorum omne negotium et quicquid mundum uel
Inmundum eSt iUd|Cetur 216 et maiores natu CiU|tatiS iIIiuS:GAndaIIlheeldersof!halci!y,thatarenextumothe

slain man, shall wash their hands over the heifer that is

ad interfectum lauabuntque manus suas super uitulam guag-
In ua”e percussa eStzl? et d|Cent manus nostrae non elfﬁndtheyshallanswerandsay, Our hands have not

shed this blood, neither have our eyes seen it.

fUderunt hunC SangL“nem neC OCU“ L“derums pr0p|t|us 21:8 Be merciful, O LORD, unto thy people Israel, whom

thou hast redeemed, and lay not innocent blood unto thy

esto populo tuo Israhel quem redeeisti Domine et nofpgees e Aretocasaive oaten
putes sanguinem innocentem in medio populi tui Israhel et
aneretur a.b eIS reatus Sangl.“niglgtu autem alienus e”Sg So shalt thou put away the guilt of innocent blood

from among you, when thou shalt do that which is right in

ab innocentis cruore qui fusus est cum feceris quod praetepit
Dominus 21103' egreSSuS fue”s ad pugnam Contra inimi]Whemhougoestfurthtowaragainstthineenemies,

and the LORD thy God hath delivered them into thine

cos tuos et tradiderit eos Dominus Deus tuus in manu«terg" = = ="
Captluosque duxe”Slel et L”deris In numero Captluorum1And seest among the captives a beautiful woman,

and hast a desire unto her, that thou wouldest have her to

mulierem pulchram et adamaueris eam uoluerisque habére
uXOrem 2112intr0duces in domum tuam quae radet Ca;efﬁenthousha\tbrmgherhomelothinehouse,and

she shall shave her head, and pare her nails;

Sa.”em et CircumC|det unguegll\?) et deponet ueStem immAndsheshaIIputtheralmemofhercaptlvnyfrom

off her, and shall remain in thine house, and bewail her

gua capta est sedensque in domo tua flebit patrem et FREts e i s s ve

thy wife.

rem suam uno mense et postea intrabis ad eam dormiesque
cum illa et erit uxor tua 21:14sin autem postea NON SEAEKIT a i swive. i masnawe noceigrtin ber ten

thou shalt let her go whither she will; but thou shalt not

animo tuo dimittes eam liberam nec uendere poteris peCHFia mo e ™"
neC Opp”mere per potentlam qL“a humlllasti eam.15 SI 21:15 If a man have two wives, one beloved, and another

hated, and they have born him children, both the beloved

habuerit homo uxores duas unam dilectam et alteram gl =" evon son ve s natves
sam genuerintque ex eo liberos et fuerit filius odiosae primo-
genltus 2116u0|ueritque SUbStantiam Inter filIOS SUOS diu:iFThen it shall be, when he maketh his sons to inherit

that which he hath, that he may not make the son of the

dere non poterit filium dilectae facere primogenitum et préfz. = e masr
ferre fIIIO Odlosae 2117sed filium Odlosae agnoscet prim@ﬂ But he shall acknowledge the son of the hated for

the firstborn, by giving him a double portion of all that he

genitum dabitque ei de his quae habuerit cuncta duplicia:igt s oo et e o
est enim principium liberorum eius et huic debentur primo-
genlta 21188i genuerlt homo fillum Contumacem et protanmmman have a stubborn and rebellious son, which

will not obey the voice of his father, or the voice of his

uum qui non audiat patris aut matris imperium et CoerCitLS:, i " e duserednm vt
oboedire contempserit21:19 adprehendent eum et dUCENE st taeransnismoteriayrotontim,

and bring him out unto the elders of his city, and unto the

ad seniores ciuitatis illius et ad portam iudici21:20dicent- =

21:20 And they shall say unto the elders of his city, This
our_son is stubborn and rebellious, he will not obey our

gue ad eos filius noster iste proteruus et contumax est4Fe-=ouon s s
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nita nostra audire contemnit comesationibus uacat et luxu-
21:21 And all the men of his city shall stone h|mW|thriae atque ConUiL“iS 2121|apid|bus eum Obruet pOpUIUS CI_

stones, that he die: so shalt thou put evil away from among

uitatis et morietur ut auferatis malum de medio uestri et uni-
o122 taman e snmies s - IET SUS [STANE] @UieNns pertimescat:22quando peccauerit
T homo guod morte plectendum est et adiudicatus morti ad-
1254yl e o ittuen e e DENISUS fuerit in patibulo 21:23non permanebit cadauer eius
e Lorpm o s nee mmmenanee 1N 1IgNO sed In eadem die sepelietur quia maledictus a Deo
est qui pendet in ligno et nequaquam contaminabis terram
tuam quam Dominus Deus tuus dederit tibi in possessionem

22:1 Thou shalt not see thy brother’s ox or his sheep go 221 non U|deb|s bouem fratris tU| aut Ouem errantem et

astray, and hide thyself from them: thou shalt in any case

praeteribis sed reduces fratri tu@2:2 etiam si non est pro-

22:2 And if thy brother be not nigh unto thee, or if thou
know him not, then thou shalt bring it unto thine own

house,anditshallbewnh!heeuntilthybrotherseekaf!epinquus tuus frater neC nOStI eum duces In domum tuam et

it, and thou shalt restore it to him again.

22:3 In like manner shalt thou do with his ass; andsoshaeru nt apud te quamdlu quaerat ea frater tu US et reCimaB

thou do wilh_his raiment; and with all lost thing of thy . . . . . .

tosiotenie mummes nce et similiter facies de asino et de uestimento et de omni re frat-
ris tui quae perierit si inueneris eam ne neglegas quasi alie-

22:4 Thou shalt not see thy brother's ass or hlsoxfanam 224 SI l.“de”s aS|num frat”s tU| aut bouem CeC|d|Sse

down by the way, and hide thyself from them: thou shalt

in uia non despicies sed subleuabis cum ee:5 non in-

22:5 The woman shall not wear that which pertaineth unto
aman, neither shall a man put on a woman'’s garment: f

aimatdo soare svomnaionuno e Loro v ot JUITUN MUli@r ueste uirili nec uir utetur ueste feminea abo-
22:6|fab\rd’snestchancetobebeforetheelnthewaylminabilis enlm apLId Deum eSt qui faCIt hae226 SI am_

e e smans v e s by lans per uiam in arbore uel in terra nidum auis inueneris
et matrem pullis uel ouis desuper incubantem non tenebis
22:7 But thou shalt in any wise let the dam go, andtakeam Cum fil“S 227 Sed ablre patie”s Captos tenens f|||OS ut

the young to thee; that it may be well with thee, and that

bene sit tibi et longo uiuas tempore2:8 cum aedificaue-

22:8 When thou buildest a new house, then thou sh
make a battlement for thy roof, that thou bring not blood

wonmnerouse. iy mnmiomnence. 1S dOMUM nouam facies murum tecti per circuitum ne ef-
fundatur sanguis in domo tua et sis reus labente alio et in
229 hou shatt ot <o iy vinvars i e o) FAE CEPS FUENTE22:9NON Seres uineam tuam altero semine

lest the fruit of thy seed which thou hast sown, and the

ne et sementis quam seuisti et quae nascuntur ex uinea pa-
22:10Th0ushaltnotpluwwithanoxandanasslugetheriter Sanctificentur 2210 non arabis in boue SimUI et aSInO
22:11Th0ushal!notwearagarmemofdiverssons,a522:11 non indue”s uestlmento qUOd eX Iana I|n0que ConteX'

woollen and linen together.

22:12Thoushaltmakelheefrmgesupomhefuurquartetum eSt 2212 fun|CUIOS In flmbrils faCIeS per quattuor an-

of thy vesture, wherewith thou coverest thyself.

ﬁZ:lSIfanymamakeawife,andgoinuntoher,andhatgulos pa”il tU| quo Operierls 2213 Si duXerIt Uir uxorem
22:14Andgiveoccasiunsofspeechagamsther,andbrid t postea eam 0d|0 habueri2214quaeS|er|tque OccaS|OneS

up an evil name upon her, and say, | took this woman, an

quibus dimittat eam obiciens ei nomen pessimum et dixerit
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uxorem hanc accepi et ingressus ad eam non inueni uirginem
22:15tollent eam pater et mater eius et ferent S€CUM SIGRBwe arerorve conse v e

take and bring forth the tokens of the damsel’s virginity

uirginitatis eius ad seniores urbis qui in porta supp:16et !mereeesone iy nnece

22:16 And the damsel’s father shall say unto the elders, |

dicet pater filiam meam dedi huic uxorem quam quia 6d
2217inp0net el nomen peSSimum ut dicat non Inueni filiamnd,Iu‘hehathglvenoccaslunsofspeechagalnst

her, saying, | found not thy daughter a maid; and yet these

tuam uirginem et ecce haec sunt signa uirginitatis filiae mga: e e ="
expandent uestimentum Coram Senlbus C|Uita.28.18 ad- 22:18 And the elders of that city shall take that man and

chastise him;

prehendentque senes urbis illius uirum et uerberabunt illum
22:19 condemnantes insuper centum siclis argenti qUOS:@@me, s anerce i inan unrea snesesr

bit patri puellae quoniam diffamauit nomen pessimum SUe s wons i oise
days.

uirginem Israhel habebitque eam uxorem et non poterit di-
mlttere Omni tempore l.“tae Suaezzo qUOd SI uerum eSIZ:ZOButlfthlsthlngbelrue‘andthetokensofvnglnlty

be not found for the damsel:

qUOd ObICIt et non eSt In pue”a Inuenta U|rgin|ta&216|' 22:21 Then they shall bring out the damsel to the door of

her father’s house, and the men of her city shall stone her

cient eam extra fores domus patris sui et lapidibus ODIrUBITLE e et o 2 s

thou put evil away from among you.

uiri ciuitatis eius et morietur quoniam fecit nefas in Israhel
ut fornicaretur in domo patris sui et auferes malum de medio
tU| 2222 SI dormlerlt Uir Cum Uxore alte”us uterque mQZ?Ifamanbefoundlymgwnhawumanmamedto

an husband, then they shall both of them die, both the man

rientur id est adulter et adultera et auferes malum de ESFalmn; e = evemesoshanowps
hel 22:23si puellam uirginem desponderit uir et INUENEIH: . s as aviginee beronesuno s

band, and a man find her in the city, and lie with her;

eam aliqL“S in C|Uita.te et COnCubuerit Cum I”a224 edU' 22:24 Then ye shall bring them both out unto the gate of

. . . — . . that city, and ye shall stone them with stones that they die;
ces utrumque ad portam ciuitatis illius et lapidibus obrueBEI.czs: e o wie
so thou shalt put away evil from among you.

puella quia non clamauit cum esset in ciuitate uir quia hu-
miliauit uxorem proximi sui et auferes malum de medio tui
22:25sin autem in agro reppererit uir puellam quae deSPOR s amm s sevonecanseinie e,

the man force her, and lie with her: then the man only that

sata est et adprehendens concubuerit cum illa ipse morietur*
SOIUS 2226pue”a nIhII patletur neC eSt rea mortis quonim]mtuntothedamselthuusha\ldonmhing;lhereis

in the damsel no sin worthy of death: for as when a man

sicut latro consurgit contra fratrem suum et occidit aninaiigg;s e = seennm eensos
eius Ita et pue”a perpessa e922730|a erat in agro Clama?:ﬂ For he found her in the field, and the betrothed

damsel cried, and there was none to save her.

Uit et nu”us adfult qU| Iiberaret eam2228 SI Inuenerlt uir22:28Ifamanf\ndadamselthatisavirgin,wh\chisnot

betrothed, and lay hold on her, and lie with her, and they

puellam uirginem quae non habet sponsum et adprehendens
ConCUbue”t Cum ea et reS a.d |Ud|C|um ueneﬂtzg dablt §2:29Ih?n;hefr?lan;]hitl‘ay\flvltlflhersl;allhglvehull?tbotue

qui dormiuit cum ea patri puellae quinquaginta siclos argggiti.s s " e e e e e
et habebit eam uxorem quia humiliauit illam non poterit di-

nlitdaughter unto this man to wife, and he hateth her;
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ﬁZ:Ifi()t:r?anksTallnottakehisfather’swife,nordlscavemittere CunCtiS dlebus Uitae Suae230 non aCCIpIet homo
uxorem patris sui nec reuelabit operimentum eius

23:1 He that is wounded in the stones, or hath his privy 231 non Intrablt eunUChUS adtrltis uel amputatls testiCU'

member cut off, shall not enter into the congregation of

lis et absciso ueretro ecclesiam Domird3:2non ingredie-

23:2 A bastard shall not enter into the congregation of th
LORD; even to his tenth generation shall he not enter intg

tur mamzer hoc est de scorto natus in ecclesiam Domini us-
23:3AnAmmuniteurMoabiteshal\notenterin!othecan—que ad deC|mam generationemBB Ammanltes et Moabl-

gregation of the LORD; even to their tenth generation shall

permetenenmenecnsamane ore et @tiam post decimam generationem non intrabunt eccle-
23:ABecausetheymetyounotwnhbreadandwnhwatsiam D0m|ni In aeternum 234qU|a n0|uerunt uObIS OCCUI"

in the way, when ye came forth out of Egypt; arethuse

Dietopmama o e P Par@ cum pane et agua in uia quando egressi estis de Aegypto
et quia conduxerunt contra te Balaam filium Beor de Meso-
23:5NeverthelesstheLORDthyGodwou\dnothearkepotamiam Syriae Ut maledlceret tlb-st et nOIUH: D0m|'

unto Balaam; but the LORD thy God turned the curse into

e ume e pecse we ooy et 5 Deus tuus audire Balaam uertitque maledictionem eius
20 o sh s v e e ekl 1 DENECICIONEM tUam €0 quod diligeret ted:6 non facies
T cum eis pacem nec quaeres eis bona cunctis diebus uitae tuae
257 thau snat ot o an eaomie: o 1 s il SEMPIErNUM 23:7 NON abominaberis ldumeum quia fra-

brother: thou shalt not abhor an Egyptiarchuse thou

ter tuus est nec Aegyptium quia aduena fuisti in terra eius
23:8Thechl\drenthatarebeguttenofthemsha\lenterinzs:8 qU| natl fue”nt eX eiS tertla generatlone Intrabunt eCCIe-

the congregation of the LORD in their third generation.

23:9Whenthehostgoethfonhagainstthmeenemies,lhsiam Dominl 239 quando egressus fuerls aduersus hOSteS

keep thee from every wicked thing.

23:10If(herebeamongyouanyman‘thatlsnotcleanbtuos In pugnam CUStOdieS te ab Omnl re mamlo SI fue-

reason of uncleanness that chanceth him by night, then

ey ot o e came e sttt ngit inter U0S homao qui nocturno pollutus sit somnio egredie-
23:11 But it shall be, when evening cometh on, heshatur eXtra Castra 2311 et non reuertetur prlusquam ad ueS-

wash himself with water: and when the sun is down, he

peram lauetur aqua et post solis occasum regredietur in cas-
a2 ou snai e e a0 o e smif @ 23:12 NADEDIS locum extra castra ad quem egrediaris ad

whither thou shalt go forth abroad:

23:13Andthousha\thaveapaddleupunthyweapon;arEequiSita naturae 2313 gerens ani”um In balteo Cumque

it shall be, when thou wilt ease thyself abroad, thou shalt

camenrominen, e macoermetnigadaris fodies per circuitum et egesta humo operzssi4
23:14 For the LORD thy God walketh in the midst of thy

samp o e nee, 00 gve s e cremes 5O |0 F@leuatus es Dominus enim Deus tuus ambulat in me-

mnm = dio castrorum ut eruat te et tradat tibi inimicos tuos ut sint
castra tua sancta et nihil in eis appareat foeditatis nec de-

2315 Thou shat nor asiveruro s maser e senek €lIICJUAL T€ - 23:15N0N trades seruum domino suo qui ad te

which is escaped from his master unto thee:

23:16Heshal\dwellwwththee,evenamongyou‘lnthaconfugerit 2316 habitablt tecum In |OCO qU| el pIaCuerit et

place which he shall choose in one of thy gates, where it

in una urbium tuarum requiescet nec contristes el 17

23:17 There shall be no whore of the daughters of Israel

non erit meretrix de filiabus Israhel neque scortator de filiis
sas o snannonrng e nrearanare, el STANEN 23:18N0ON Offeres mercedem prostibuli nec pretium

of adog, into the house of the LORD thy God for any vow:
for even both these are abomination unto the LORD thy
God.
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canis in domum Domini Dei tui quicquid illud est quod uo-
uerint quia abominatio est utrumque apud Dominum Deum
tuum 2319 non fenerabls fratri tuo ad usuram pecunia;[nmushaltnotlenduponusurytolhybrother;usury

of money, usury of victuals, usury of any thing that is lent

nec fruges nec quamlibet aliam rem3:20sed alieno fratri=~

23:20 Unto a stranger thou mayest lend upon usury; but

autem tuo absque usura id quod indiget commodabis Ufggsesnabes naainaiiabossarestine

handto in the land whither thou goest to possess it.

nedicat tibi Dominus Deus tuus in omni opere tuo in terra
ad quam ingredleris pOSS|dendam321 Cum uouerls uo'?s:lehen!housha\tvowavowuntolheLORD!hy

God, thou shalt not slack to pay it: for the LORD thy God

tum Domino Deo tuo non tardabis reddere quia requiret g e e marvedpesnnee
Dominus Deus tuus et si moratus fueris reputabit tibi in pec-
Catum 23228i n0|uer|S pOl“Cen absque peccato eri8323 23:22 But if thou shalt forbear to vow, it shall be no sin in

thee.

guod autem semel egressum est de labiis tuis obserualig et =sne oy i vanat eer

en a freewill offering, according as thou
ast vowed unto the LORD thy God, which thou hast

facies sicut promisisti Domino Deo tuo et propria uoluntate .
et Ore tuo |OCUtUS eS 2324ingressus l.“neam prOXimi tU| CQ3'24 When thou comest into thy neighbour’s vineyard,

then thou mayest eat grapes thy fill at thine own pleasure;

mede uuas quantum tibi placuerit foras autem ne efferas tgz ==
Cum 2325Si intraue”s In Segetem amiCI tU| franges Spi@aShen thou comest into the standing corn of thy

neighbour, then thou mayest pluck the ears with thine

et manu conteres falce autem non metes ingam. ool

241 SI acceperlt homo uXOrem et habuerlt eam et n0n4:im13namanhalhtakenawife,andmarriedher,and

it come to pass that she find no favour in his eyes, because

uenerit gratiam ante oculos eius propter aliquam foeditaltEITE: s e v, ndsens

her out of his house.

scribet libellum repudii et dabit in manu illius et dimittet eam
de domo Sua 242 Cumque egressa alterum marltum duXaEi&tdwhenshe\sdepanedoutufhlshuuse,shemay

go and be another man’s wife.

243 et IIIe quoque Oderit eam dederitque ei Ilbe”um repudjlid\f:helatterhusbandhateher,andwriteherabill

of divorcement, and giveth it in her hand, and sendeth her

et dimiserit de domo sua uel certe Mortuus fUSEL:4 NOIN 5 s iouse ori e fater usband die urich took

poterit prior maritus recipere eam in uxorem quia POlluta:@S s obe i i st < e o

s-abomination before the LORD: and thou shalt not
cause the land to sin, which the LORD thy God giveth thee

et abominabilis facta est coram Domino ne peccare factag---
terram tuam quam Dominus Deus tuus tibi tradiderit possi-
dendam 24:5cum acceperit homo nuper uXorem NON PEGmen a na nan aien s newsite, he s ot g0

out to war, neither shall he be charged with any business:

cedet ad bellum nec ei quippiam necessitatis iniungetur Ik e o e = ceer e
licae sed uacabit absque culpa domui suae ut uno anno laete-
tur Cum uxore Sua 246 non aCCIpieS IOCO p|gn0ris inferiQT:GNomansha\ltakethenetherortheuppermillstone

to pledge: for he taketh a man’s life to pledge.

rem et superiorem molam quia animam suam adposuit tibi
247 Si deprehensus fue”t homo SOIIiCItanS fratrem Suummdﬁanbefoundstealinganyofhisbrethrenof!he

children of Israel, and maketh merchandise of him, or sel-

filiis Israhel et uendito eo accipiens pretium interficieturgt oo =« e rere
anereS malum de medio tU|248 Obserua dlligenter ne ir]ﬂ:ﬁ Take heed in the plague of leprosy, that thou ob-

serve diligently, and daccording to all that the priests
the Levites shall teachou: as | commanded them, so ye
shall observe to do.
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curras in plagam leprae sed facies quaecumque docuerint te
sacerdotes leuitici generis iuxta id quod praecepi eis et imple
ssorememsersrane Loro o auronranSONICIEE  24:9Mementote quae fecerit Dominus Deus uester

by the way, after that ye were come forth out of Egypt.

24:10 When thou dost lend thy brother any thing, thuMariae In U|a Cum egrederemlnl de Aegypt@410cum re-

shalt not go into his house to fetch his pledge. . . . . .
petes a proximo tuo rem aliguam quam debet tibi non ingre-

24:11Thousha|tstandabroad‘andthemantowhumthdieris domum e|US ut plgnus anera84llsed Stabis foriS

dost lend shall bring out the pledge abroad unto thee.

24:12Andifthemanbepoor,thoushaltnutsleepwithhiet i”e tibl prOferet qu0d habuer|t2412 Sln autem pauper

pledge:

24:13Inanycasethoushaltdeliverhimthepledgeagaiest non pernoctablt apud te pignumlssed Statim reddes

when the sun goeth down, that he may sleep in his own

e ooy el ate solis occasum ut dormiens in uestimento suo bene-
24:14 Thou shalt not oppress an hired servant thatdicat tlbl et habeaS IuStItiam Coram D0m|n0 Deo tm14

poor and needy, whether he be of thy brethren, or of thy

seesnmzenmymanmnvee non negabis mercedem indigentis et pauperis fratris tui siue
aduenae qui tecum moratur in terra et intra portas tuas est
24:15Ath\sdaythcushaltglveh|mh|sh|re,nenhershal24:15Sed eadem dle reddes el pretlum |ab0r|S SU| ante SOliS

the sun go down upon it; for he is poor, and setteth his

oo e - e o e LR M CCAS UM qUIA pauper est et ex eo sustentat animam suam ne
clamet contra te ad Dominum et reputetur tibi in peccatum
2a16 Teraners snanonbe punoseanor e e 22 160N OCCIAe@Ntur patres pro filiis nec filii pro patribus sed

neither shall the children be put to death for the fathers:

z:ef;"IT'I:SUS::!I:J:oil::et:]vzzat‘:jef:dz?n:::fl?hestrangeunUSqUISque pro Suo peccato morietuﬂl?non peruertes
e udicium aduenae et pupilli nec auferes pignoris loco uiduae
24:18But!houshaltrememberthatthouwastabondeeStimentum 2418 memento qUOd SerUie“S in Aegypto et

in Egypt, and the LORD thy God redeemed thee thence:

eruerit te Dominus Deus tuus inde idcirco praecipio tibi ut
24:19When!houcuttestdown!hineharvestinthyfieldfacias hanC rem 2419 quando meSSuerIS Segetem In agro

and hast fo!'got a sheaf in the field, thou shalt not go again . . . . .

o e o e 0 oy ooy 5t U €1 ODIItUS mManipulum reliqueris non reuerteris ut tollas
eum sed aduenam et pupillum et uiduam auferre patieris ut
benedicat tibi Dominus Deus tuus in omni opere manuum

24:20When!houbeatest!hineollvetree,thoushaltnutgtuarum 24208i fruges COI“geS Olluarum qulcquid remanse-

over the boughs again: it shall be for the stranger, for the

rit in arboribus non reuerteris ut colligas sed relinques adue-
24:21 When thou gatherestthegrapesofthyvmeyarnae pupl”o aC L“duae 242].Si U|ndem|auer|s l.“neam tuam

thou shalt not glean it afterward: it shall be for the

s oretneness cnsrvenion—— non- colliges remanentes racemos sed cedent in usus adue-
24:22Andthousha\trememberthatthouwastabondmnae pupl”l a.C L”duae 2422mement0 qUOd et tu SerUie”S In

in the land of Egypt: therefore | command thee to do this

Aegypto et idcirco praecipiam tibi ut facias hanc rem

25:1If there be a controversy between men, and they come 251 Si fue”t Causa Inter allquos et Interpe”auerint iUdi‘

unto judgment, that the judges may judge them; then they

Sasyre e e ensied - cag quem iustum esse perspexerint illi iustitiae palmam da-
252 ant sl b, 1ne wiked man e woriny 0 OUNT QUEM IMpPIUM condemnabunt impietatigs:2 sin au-

beaten, that the judge shall cause him to lie down, and
to be beaten before his face, according to his fault, by a
certain number.
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tem eum qui peccauit dignum uiderint plagis prosternent et
coram se facient uerberari pro mensura peccati erit et pla-
garum mOdUS 253 Ita dumtaxat ut quadragenarium numerurtysmpeshemaygivehim,andna!exceed: lest,

if he should exeed, and beat him above these with many

rum non excedant ne foede laceratus ante oculos tuos aby&et e o scem ieunone
frater tUUS 254 non |Iga.b|S OS bOUiS terentls In area fri'ilﬁﬁ'houshahnotmuzzletheoxwhenhetreadethout

the corn.

ges tuaS 255 quando habitauerlnt fratres S|mU| et unusﬁEXrehtl?éenhdwethofgithin?dhol?leofthemdle.hand
eis absque liberis mortuus fuerit uxor defuncti NoN NUDEt &I i s serom ey o i

husband’s brother unto her.

teri sed accipiet eam frater eius et suscitabit semen fratris
SU| 256 et prlmogenltum eX ea fllium n0m|ne |”|US appeEI:FAnd|tsha||be,thattheflrstbornwhlchshebeareth

shall succeed in the name of his brother which is dead, that

labit ut non deleatur nomen eius ex Israh@b:7 sin autem"s.me’ee oo i

25:7 And if the man like not to take his brother's wife, then
let his brother’s wife go up to the gate unto the elders, and

noluerit accipere uxorem fratris sui quae ei lege debetur @ fias vorer eusein o wse o uro s

other a name in Israel, he will not perform the duty of

usband's brother.

get mulier ad portam ciuitatis et interpellabit maiores nati
dicetque non uult frater uiri mei suscitare nomen fratris sui
In Israhel neC me in C0n|ug|um Sumer958 Statlmque aC'ES:SThentheeldersofhiscwtyshallcallhlm,andspeak

unto him: and if he stand to it, and say, | like not to take

cersiri eum facient et interrogabunt si responderit nolo &am
uxorem accipere 25:9accedet mulier ad eum Coram SENIG . swai s woers e come uno him i ne

ribus et tollet calciamentum de pede eius spuetque in facigm. i

illius et dicet sic fit homini qui non aedificat domum fratris
SL“ 2510et uocabltur nomen |”iUS In ISraheI domus DiSCu:llU'Andhisnameshallbecalledmlsrae\,Thehouseof

him that hath his shoe loosed.

Clatl 25118' habuerlnt Inter Se iurglum U|r| et unuS COntEaNhenmenstrlvetogetheronewnhanother‘andthe

wife of the one draweth near for to deliver her husband out

alterum rixari coeperit uolensque uxor alterius eruere UIFLRT s, hemmme " e e
suum de manu fortioris miserit manum et adprehenderit ue-
renda eius 25:12abscides manum illius nec fleCteriS SUREFun o s cu oner vans, tineege s

pity her.

eam u”a m|Ser|Cordia 2513n0n habebis In SaCCU|O diuer&aThuu shalt not have in thy bag divers weights, a

great and a small.

pondera maius et mlnu52514nec erlt In domo tua modiusmThoushaltnolhaveinthmehousedlversmeasures,

agreat and a small.

ma|0r et m|n0r 2515 pOnduS habebis Iustum et uerum Z&TBu!thousha\thaveaperfectandjustweight,aper-

fect and just measure shalt thou have: that thy days may

modius aequalis et uerus erit tibi ut multo uiuas temporeiggze " e eroren cosgen
per terram quam D0m|nus Deus tuus dederlt t|b516ab0' 25:16 For all that do such things, and all that do unrigh-

teously, are an abomination unto the LORD thy God.

minatur enim Dominus eum qui facit haec et auersatur om-
nem iniustitiam 25:17 memento quae fecerit tibi AMaleCh: renerer una amek s uro e by e wey

when ye were come forth out of Egypt;

in uia quando egrediebaris ex Aegypt@s:18UOMOUO OC-z s ot e e b e ey an o e e

currerit tibi et extremos agminis tui qui lassi residebant c& s e e e raenece
derit quando tu eras fame et labore confectus et non timuerit
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25:19Thereforeitshallbe,whentheLORDthyGodhatIDeum 2519 Cum ergo Dominus Deus tuus dede”t tibl re-

given thee rest from all thine enemies round about, in the

land which the LORD thy God giveth thee f her- 1 1 1 1 1 1 1
|?;nc;vtécposseess it, tha{thgu g:wvae\t b\ote?)u?rthaen rlngean u Iem et Su blecerlt Cu nCtaS per CI rCU Itu m natl OneS I n te rra
brance of Amalek from under heaven; thou shalt not forget

guam tibi pollicitus est delebis nomen eius sub caelo caue
ne obliuiscaris

26:1 And it shall be, when thou art come in unto the land 261 Cumque Intraueris terram quam Dominus DeuS tuuS

which the LORD thy God giveth thee for an inheritance,

tibi daturus est possidendam et obtinueris eam atque habita-
26:2Thatthoushalnakeof!heflrstofal\thefrultoflheueris In IIIa 2621:0”65 de CunCtiS frugibus pr|m|t|aS et pO‘

earth, which thou shalt bring of thy land that the LORD

thy God : : H .

s e e ien e Lo oy oo s ncee1€S 1N CArtallo pergesque ad locum quem Dominus Deus tuus
to place his name there.

23 anamoushagoumo e iestransrane o2 | €J €T UL 1DT INUOCETUr Nomen eiu6:3accedesque ad sa-

days, and say unto him, | profess this day unto the LORD

eumearmaseogee e cerdotem qui fuerit in diebus illis et dices ad eum profiteor

hodie coram Domino Deo tuo quod ingressus sim terram pro
sssmsvemes sarmenenesa el U@ IUFAUIL patribus nostris ut daret eam nob2s:4 susci-
. piensque sacerdos cartallum de manu eius ponet ante altare
265 an s st sk n say veiore e oo o DOIMINT D@1 tUT - 26:5 et loqueris in conspectu Domini Dei

God, A Syrian ready to p_ensh was my fa_ther, and he went . . . R

e e ion e many d s tUT SYrus persequebatur patrem meum qui descendit in Ae-
gyptum et ibi peregrinatus est in paucissimo numero creuit-
gue in gentem magnam et robustam et infinitae multitudinis

26:6AndtheEgypuansevilentreatedus,andaﬁl\ctedu26:6adflixeruntque nOS Aegypt“ et persecutl Sunt |np0nentes

and laid upon us hard bondage:

26:7 and hen we et uno ne Lo cos ot o ONETA JFAUISSIMA 26:7 €t clamauimus ad Dominum Deum

thers, the LORD heard our voice, and looked on our af-

patrum nostrorum qui exaudiuit nos et respexit humilitatem
26:8AndtheLORDbruughtusfurthoutongyptwithanostram et |ab0rem atque angustl%s et eduxlt nOS de

mighty hand, and with an outstretched arm, and with great

ereness anduinsans cndimenées - Aagypto in manu forti et brachio extento in ingenti pauore
26:9 And he hath broughtus into thisgek, and hath given In SIgnIS atque portenti8269 et |ntrOdUX|t a.d |OCum IStum

us this land, even a land that floweth with milk and honey.

26:10 And now, behold,Ihavebruught!hefirstfruitsuet tradldlt nObIS terram Iacte et me”e manante%lo et

the land, which thou, O LORD, hast given me. And thou

elorbmyaa o ecsmaeseidairco nuNC offero primitias frugum terrae quam dedit Do-
minus mihi et dimittes eas in conspectu Domini Dei tui ad-
26:11Andth0usha\trejulce\neverygoudthlngwhmhorato D0m|n0 Deo tuo 2611 et epL"a.be”S in Omnibus bO'

the LORD thy God hath given unto thee, and unto thine

joure rowanane e manesmmer i g quae Dominus Deus tuus dederit tibi et domui tuae tu et
26:12When!houhaslmadeanendofmhingallthetitheLeuiteS et aduena qUi tecum eg612 quando Conpleuerls

EZZS,ZZEE:I%‘T:_S”W'.L‘:,UJ."&Z?fﬁ!}‘?a;ﬁiﬁ“w".?ﬁﬁiEi;‘"’a‘?:ﬁeCimam cunctarum frugum tuarum anno decimarum tertio
dabis Leuitae et aduenae et pupillo et uiduae ut comedant in-
2013 men mau sha sy betre e Loro vy cor, LT@L POITAS tUAS €t Saturentuee:13loquerisque in conspectu

have brought away the hallowed things out of mine house,

d also h th to the Levite, and unto th| N1 1 1 1 11
oo e nerecs na o e wion serang DOMINT Del tul @abstuli quod sanctificatum est de domo mea
all thy commandments which thou hast commanded me: |

have not transgressed thy commandments, neither have |
forgotten them.
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et dedi illud Leuitae et aduenae pupillo et uiduae sicut ius-
sisti mihi non praeteriui mandata tua nec sum oblitus impe-
r“ 2614 non Comedi eX eIS In |UCtu meo neC Separauize:eavenoteaten:hereufmmymourning,nenher

have | taken away ought thereof for any unclean use, nor
1 H 1 141 1 1 1 1 ht thereof for the dead: but | have hearkened t
in qualibet inmunditia nec expendi ex his quiCquUam INGTE ok myco a v dameoring
to all that thou hast commanded me.

funebri oboediui uoci Domini Dei mei et feci omnia sicut
praecepisti mihi 26:15respice de sanctuario tuo de eXCelSQuu un oty oy nasaion, fom heaien

and bless thy people Israel, and the land which thou hast

caelorum habitaculo et benedic populo tuo Israhel et tetrae i, ™ > = * =™
guam dedisti nobis sicut iurasti patribus nostris terrae lacte
et melle mananti 26:16 hodie Dominus Deus tUUS PraeCes s ne ooy oahan commane e

to do these statutes and judgments: thou shalt therefore

pit tibi ut facias mandata haec atque iudicia et custodigs gt e et savnan
|mp|eaS eX toto Corde tuo et eX tota anlma tl.%l? D0m|' 26:17 Thou hast avouched the LORD this day to be thy

God, and to walk in his ways, and to keep his statutes,

num elegisti hodie ut sit tibi Deus et ambules in uiis elus s = e imens sdone:
custodias caerimonias illius et mandata atque iudicia et ob-

oedias eius imperio 26:18et Dominus elegit te hodie Ut SiSemne.ommnaneneensaoers
ei populus peculiaris sicut locutus est tibi et custodias OMAPfs e eommranens
praecepta eius 26:19¢et faciat te excelsiorem cunctis gentis (o ke s e al s e

bus quas creauit in laudem et nomen et gloriam suam UL.gige, " e e netomo e
populus sanctus Domini Dei tui sicut locutus est

27:1 praecepit autem Moses et seniores Israhel POPUIE Eirnses v e acers of set commnaea e

people, saying, Keep all the commandments which | com-

centes custodite omne mandatum quod praecipio uobis hg®
die 2720umque tranSIerItiS Iordanem in terram quam D&Fd\tshallbeon!hedaywhenyesha\lpassover

Jordan unto the land which the LORD thy God giveth thee,

minus Deus tuus dabit tibi eriges ingentes lapides et calCig gk s« e oo sones endpiasieriven
Uigab|s eOS 273 ut pOSSIS in eIS SC”bere Omnla uerba |engdthoushaltwmeuponthemallthewordsofthls

huius lordane transmisso ut introeas terram quam DOMIELLE oo S ies mie
fathers hath promised thee.

Deus tuus dabit tibi terram lacte et melle manantem sicut
|uraU|t patrlbus tUiS 274quand0 ergo tranS|eritiS IordanemTherefurenshaH be when ye be gone over Jordan,

that ye shall set up these stones, which | command you

erige lapides quos ego hodie praecipio uobis in monte Higkygroe = = e st aserenuis
et Ieulgabls Calce 275 et aedificabls ibl altare D0m|n0 DeﬁAndlhereshahthou build an altar unto the LORD

thy God, an altar of stones: thou shalt not lift up any iron

tuo de lapidibus quos ferrum non tetigit7:6 et de saxis” ="

27:6 Thou shalt build the altar of the LORD thy God of
ole stones: and thou shalt offer burnt offerings thereon

informibus et inpolitis et offeres super eo holocausta E@=swm s
m|n0 Deo tuo 277et |mm0|ab|s hostias paCiﬁcaS Comedesﬁd thou shalt offer peace offerings, and shalt eat

there, and rejoice before the LORD thy God.

que Ibi et epUIaberiS Coram Domino Deo tu97set SCribeSZ7:8Andthoushal!wrileuponthestonesallthewordsof

this law very plainly.

Super |ap|des Omnia uerba Iegis huluS plane et |UC|21E9 27:9 And Moses and the priests the Levites spake unto all

Israel, saying, Take heed, and hearken, O Israel; this day
thou art become the people of the LORD thy God.

CCCXXXV



Biblia Sacra Vulgata

dixeruntque Moses et sacerdotes leuitici generis ad omnem
Israhelem adtende et audi Israhel hodie factus es populus
27:10 Thou shalnherefureobey!hevoiceof!heLORIDOmini Dei tU| 2710 aUd|eS uocem e|US et faCIeS mandata

thy God, and do his commandments and his statutes,

atque iustitias quas ego praecipio tik7:11 praecepitque

27:11 And Moses charged the people the same day, say-
ing,

2712 hese sha sand spen mount ez 0 505 fVIOS €S POPUIO IN die illo dicens 27:12hii stabunt ad benedi-

people, when ye are come over Jordan; Simeon, and Levi,

and e and sszeha nt ozepn s e UM DomMINO super montem Garizim lordane transmisso
27:13 And these shall stand uponmoumEballocursSymeon LeU| IUdaS IsaChar Ioseph et BenlammlB et e

Reuben, Gad, and Asher, and Zebulun, Dan, and Naphtali.

regione isti stabunt ad maledicendum in monte Hebal Ruben
2726 s e Lo v s ot s 0 w000 €1 ASET Zabulon Dan et Nepthalin27:14et pronuntia-
S bunt Leuitae dicentque ad omnes uiros Israhel excelsa uoce
srscusesenemanramaen v smenormar 7 - 15 Maledictus homo qui facit sculptile et conflatile abo-

image, an abomination unto the LORD,_thework of the . . . R . .

st he poope e e P MiINAtioNemM Domini opus manuum artificum ponetque illud
in abscondito et respondebit omnis populus et dicet amen

27:16CursedbehethatsenelhIightbyhlsfalherurhi27:16 maledlctus qul non honorat patrem Suum et matrem

mother. And all the people shall say, Amen.

27:17 Cursed be he that removeth his neighbour's Ianet d ICet Omn IS pOpUIUS amem?l? maled ICtuS q U| tranSfe rt

mark. And all the people shall say, Amen.

sr3scuseane e namasen neons oo L€ MINOS . ProxXimi- sui et dicet omnis populus amezv:18
maledictus qui errare facit caecum in itinere et dicet omnis
27:19 Cursed behe!hatperverteththejudgmentuftrpopulus amen 2719 maledlctus qUi peruertlt |UdiC|um ad-

stranger, fatherless, and widow. And all the people shall

uenae pupilli et uiduae et dicet omnis populus amen20

27:20 Cursed be he that lieth with his father’s wife; be-
cause he uncovereth his father’s skirt. And all the people.

maledictus qui dormit cum uxore patris sui et reuelat ope-
272 casea e et s v o IME@NTUM - l€Ctuli eius et dicet omnis populus ameay:21
e maledictus qui dormit cum omni iumento et dicet omnis po-
2722 cusea e nematiemwin s s e s UIUS @MEN 27:22Maledictus qui dormit cum sorore sua fi-

of his father, or the daughter of his mother. And all the

lia patris sui siue matris suae et dicet omnis populus amen
27:230ursedbehethatliethwithh\smolherin\aw.An(27:23 maledlctus qul dormlt Cum Socru Sua et d|Cet Omnis

all the people shall say, Amen.

27:24 Cursed be he that smiteth his neighbour secret\populus amen 2724 maled ICtuS q U| Clam percusse”t pr0X|‘

27:25C\erzdﬁehhethatltal;ﬁtr;lrev;/ar:tcslayan|nnocemum Suum et dicet OmnIS populus amewzs maledlctus

qui accipit munera ut percutiat animam sanguinis innocen-
27:260ursedbehe!hatconfirmethnotallthewordsutis et dicet Omn|S pOpUIUS amem726 maledlctus qul non
this law to do them. And all the people shall say, Amen.

permanet in sermonibus legis huius nec eos opere perficit et
dicet omnis populus amen

28:1 And it shall come to pass, if thou shalt hearken dili- 281 Sln autem aUdie”S uocem D0m|ni Del tL“ ut faCiaS

gently unto the voice of the LORD thy God, to observe and . . . . R . .
oy et e R oo e e o @tUE custodias omnia mandata eius quae ego praecipio tibi

all nations of the earth:
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hodie faciet te Dominus Deus tuus excelsiorem cunctis gen-
tlbus quae uersantur In terra82 uenlentque Super te unjg:'ZAndalltheseblesslngsshallcomeonthee‘andover-

take thee, if thou shalt hearken unto the voice of the LORD

uersae benedictiones istae et adprehendent te si tamen"ptae-
Cepta eius aUd|er|3283 benedictus tu in C|U|tate et bene:?Blessedshaltthoubeintheclty,andblessedshalt

thou be in the field.

diCtUS In agro 284 benedlctus frUCtUS uent”s tU| et fructu:glessedshallbethefrunufthybody,andlhefrultcf

thy ground, and the fruit of thy cattle, the increase of thy

terrae tuae fructusque iumentorum tuorum greges armentgs"""
rum et CaUIae Oulum tuarum285 benedlcta horrea tua aEBlessedshallbe!hybaskelandthystore.
benedictae re||qU|ae tua&86 benedlctus erIS et ingredie%Blessed shalt thou be when thou comest in, and

blessed shalt thou be when thou goest out.

et egrediens 287 dabit Dominus inlmiCOS tUOS qU| COnSlJZE:7The LORD shall cause thine enemies that rise up

against thee to be smitten before tagé: they shall come

gunt aduersum te corruentes in CONSPeCctu tUo per unaim UTgpye e e e o heeseven v
uenlent CO ntra te et per Se ptem fuglent a faCIe taasemlt- 28:8 The LORD shall command the blessing upon thee

in thy storehouses, and in all that thou settest thine hand

tet Dominus benedictionem super cellaria tua et super ;e e etoro
nia opera manuum tuarum benedicetque tibi in terra quam
accepe”s 289 SUSC”_ab't te Dominus Slbi In pOpUIum Sar]zg'fheLORDshaIIestainshtheean holy people unto

himself, as he hath sworn unto thee, if thou shalt keep the

tum sicut iurauit tibi si custodieris mandata Domini Dei = o mevnne
et ambl.”aueris In U||S e|US2810 U|debuntque Omnes terraTOAnd all people of the earth shall see that thou art

called by the name of the LORD; and they shall be afraid

rum populi qguod nomen Domini inuocatum sit super te"&t
tlmebunt te 2811abundare te faC|et Dominus Omnlbus le-And!heLORDshallmaketheeplenteousingoods,

in the fruit of thy body, and in the fruit of thy cattle, and in

nis fructu uteri tui et fructu iumentorum tuorum fructu terral s e ===
tua.e quam iurant D0m|nus patribus tL“S ut daret t|b812 28:12 The LORD shall open unto thee his good treasure,

the heaven to give the rain unto thy land in his season, and

aperiet Dominus thesaurum suum optimum caelum ut tribbrat s ra oo "
pluuiam terrae tuae in tempore suo benedicet cunctis operi-
bus manuum tuarum et fenerabis gentibus multis et ipse a
nullo fenus accipies 28:13 constituet te DOMINUS 1N CAPUL: s e Loro shat make tnee e et an ot

the tail; and thou shalt be above only, and thou shalt not

et non in caudam et eris semper supra et NON subter Sias,te e cmmmd v et o

observe and to do them:

dieris mandata Domini Dei tui quae ego praecipio tibi ho-
die et custodieris et feceris2g8:14ac non declinaueris ab €IS s stnorso se romany of e wors

which | command thee this day, to the right hand, or to the

nec ad dextram nec ad sinistram nec secutus fueris deos aljgz oo ren
nOS neque COlue”S 609815qu0d Si aUdire n0|uer|s uocemsButnshallcometopass, if thou wilt not hearken

R . R . R . . R unto the voice of the LORD thy God, to observe to do
i d d hi; hich | d
Domini Dei tui ut custodias et facias omnia mandata eius: et e s e o,
and overtake thee:

caerimonias quas ego praecipio tibi hodie uenient super te
Omnes maled|cti0nes iStae et adprehendenam16 male- 28:16 Cursed shalt thou be in the city, and cursed shalt

thou be in the field.

diCtUS erIS in C|Uitate maledlctus in agr(2817 maledlctum 28:17 Cursed shall be thy basket and thy store.
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28:18 Cursed shall be the fruit of thy body, and the fruwhorreum tuum et maledictae re“qL“ae tu%lS maled|C'

of thy land, the increase of thy kine, and the flocks of thy

tus fructus uentris tui et fructus terrae tuae armenta boum
28:19 Cursed shalt thou be when thou comest in, antuorum et greges Oulum tuarurTQSlg maledictus eriS in-

cursed shalt thou be when thou goest out.

28:20 The LORD shall send upuntheecursing,vexatiorgrediens et maledlctus egred|en%20 mittet D0m|nus SU'

Eig:fﬂé”e"zfih‘f53ii‘:;ii‘l;f’:f"tﬁ?‘ﬂé’.‘n"g“;’i&‘i:,;‘ﬁy”ﬂy' er te famem et esuriem et increpationem in omnia opera tua
guae facies donec conterat te et perdat uelociter propter ad-
28:21 The LORD shall make the pestilence cleave untlunuentlones tuaS peSS|maS In qU|bUS re“qL“sti mezlad-

thee, until he have consumed thee from off the land,

lungat Dominus tibi pestilentiam donec consumat te de terra
ZS:ZZTheLORDshallsmltetheewnhacunsumptlun.anad quam ingredlerls pOSS|dendam822 perCutiat te D0m|'

e et s v o5 egestate febri et frigore ardore et aestu et aere corrupto
28:23 And thy heaven that is over thy head shall be brasac rOb I g i ne et pe rseq u atu r donec pereas 23 Slt Caelu m

and the earth that is under thee shall be iron.

2a24 e Loro shal make e i oty s il UO D SUPIA t€ €St @eneum et terra quam calcas feogas

and dust: from heaven shall it come down upon thee, until

det Dominus imbrem terrae tuae puluerem et de caelo de-
28:25 The LORD shall cause thee to be smitten beforscendat Super te CIniS donec Conteramzstradat te DO-

thine enemies: thou shalt go out one way against them,

Mo mgdmeame P MNINUS corruentem ante hostes tuos per unam uiam egrediaris
contra eos et per septem fugias et dispergaris per omnia re-
Javze ana iy carcae shan e meat o ois o 118 {EFYAE - 28:26SItqUe cadauer tuum in escam cunctis uola-

air, and unto the beasts of the earth, and no man shall fray

tilibus caeli et bestiis terrae et non sit qui abiga:27per-

28:27 The LORD will smite thee with the botch of Egypt,

and with the emerods, and with the scab, and with the itch,

cutiat te Dominus ulcere Aegypti et parte corporis per quam
stercora digeruntur scabie quoque et prurigine ita ut curari
225 e LorD sl smie e i maness, [ 1EQJUEAS 28:28percutiat te Dominus amentia et caecitate ac

blindness, and astonishment of heart:

28:29 And thou shalt grope at noonday, as the blinfurore mentls 2829 et palpes In meridle SiCut palpare SO|et

gropeth in darkness, and thou shalt not prosper in thy

e i naman e e 4 scg@CUS 1IN tenebris et non dirigas uias tuas omnique tempore
calumniam sustineas et opprimaris uiolentia nec habeas qui
28:30 Thou shalt betroth a wife, andanothermanshalliberet te 2830 uxorem aCCipIaS et allus dormlat Cum ea

lie with her: thou shalt build an house, and thou shalt not

e e gamenaent o e meigomum aedifices et non habites in ea plantes uineam et non
28:31 Thine ox shall be slain before thine eyes, andtholplindemles eam 2831 bOS tuuS |mm0|etur Coram te et non

?{;Ygh";ﬁhzz;";i;ni;zﬁsis‘zﬁ;T:i"n:z‘n:;i;?;’;?ﬂﬁt;omedas eX e0 asinus tuus rapiatur in conspectu tuo et non
reddatur tibi oues tuae dentur inimicis tuis et non sit qui te
28:32Thysonsandthydaughlersshallbeglvenuntuaadiuuet 2832 fllil tU| et fillae tuae tradantur alterl populo

other people, and thine eyes shall ook, and fail with long-

e nan ey eranaeresnaeeromaty i dantibus oculis tuis et deficientibus ad conspectum eorum
28:33 The fruit of thy land, and all thy labours, shall atota dle et non Sit fort”:Udo in manu tu&833 fruCtuS ter-

nation which thou knowest not eat up; and thou shalt be

rae tuae et omnes labores tuos comedat populus quem ig-
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noras et sis semper calumniam sustinens et oppressus cunc-
tIS dlebus 2834 et Stupens ad terrorem eorum quae uid&ﬁlhaﬁhuushaltbemadfortheslghtcfthlneeyes

which thou shalt see.

bunt OCUII tUi 2835 percutlat te Dominus UIcere peSSim:QTheLORDsha\Ismitetheemtheknees,andinlhe

legs, with a sore botch that cannot be healed, from the sole

in genibus et in suris sanariqgue non possis a planta p&dig "~
usque ad uerticem tuumz8:36 ducet Dominus te et regemhsme orosmaingnee, sayiingunicro

shalt set over thee, unto a nation which neither thou nor thy

tuum quem constitueris super te in gentem quam igNOra&:Ei e e s e sne cteraccs
et patres tU| et SerUieS ibl d“S alienls Iigno et Iapi(ﬂ837 28:37 And thou shalt become an astonishment, a proverb,

and a byword, among all nations whither the LORD shall

et eris perditus in prouerbium ac fabulam omnibus poptlis
a.d qUOS te |ntr0duxerit D0m|nUS2838 Sementem multam:38Thoushaltcarrymuchseedoutlntotheﬂeld‘and

shalt gather but little in; for the locust shall consume it.

lacies in terram et modicum congregabis quia lucustae om-
nia deuorabunt 2839 Uineam plantabis et f0d|es et uinumwoushal!plamvineyards,anddressthem,butshalt

neither drink of the wine, nor gather the grapes; for the

non bibes nec colliges ex ea quippiam quoniam uastabitert ="
uermibus 2840 Olluas habebls In Omnibus terminls tL“S ZaIThoushalthaveollvetreesthrcughoutal\thycoasts‘

but thou shalt not anoint thyself with the oil; for thine olive

non ungueris oleo quia defluent et peribug:41filios ge- ;5o

28:41 Thou shalt beget sons and daughters, but thou shalt

not enjoy them; for they shall go into captivity.

nerabis et filias et non frueris eis quoniam ducentur in ca-
ptiuitatem 28:42 omnes arbores tuas et fruges terrae tas, e m o my i s e s

consume.

r0b|g0 COnSumet 2843 aduena qui teCum Uersatur in ter;[:a‘rhestrangerthatlswwthlnlheeshal\getupabove

thee very high; and thou shalt come down very low.

ascendet super te eritque sublimior tu autem descendes et
eris |nfer|0r 2844|pse fenerablt tibl et tu non fenerabls ﬁilHeshalHendtolhee,and!houshaltnut\endmhim:

he shall be the head, and thou shalt be the tail.

Ipse e”t In Caput et tu erIS In CaUdaM845 et uenient Su-28:45 Moreover all these curses shall come upon thee,

and shall pursue thee, and overtake thee, till thou be de-

per te omnes maledictiones istae et persequentes adprEheh.: i m mmaimers e

statutes which he commanded thee:

dent te donec intereas quia non audisti uocem Domini Dei
tui nec seruasti mandata eius et caerimonias quas praecepit
tlbl 2846et erunt In te Slgna atque prOdi“a et in Semlne w@nd they shall be upon thee for a sign and for a

wonder, and upon thy seed for ever.

usque In Semplternum2847e0 qUOd non SerU|eriS Domi%7BecausethouservedstnonheLORD!hyGadwi!h

joyfulness, and with gladness of heart, for the abundance

Deo tuo in gaudio cordisque laetitia propter rerum omniUr-
abundantlam 2848 SerL“eS InImICO tuo quem inmlttet DQE?ABThereforeshahthouserveth\neenemeswh\chthe

minus tibi in fame et siti et nuditate et omnium penuriayEt sy b e
ponet iugum ferreum super ceruicem tuam donec te conte-
ra.t 2849 adducet Dominus Super te gentem de |Onginq:uaLORDshaHbnnganatlonagalnsttheefrom

far, from the end of the earth, as swift as the eagle flieth; a

et de extremis finibus terrae in similitudinem aquilae uglgmzes e esatrorncesed
tIS Cum Impetu CL“US Ilnguam Inte”egere non pos&;sSO 28:50 A nation of fierce countenance, which shall not re-

gard the person of the old, nor shew favour to the young:

gentem procacissimam quae non deferat seni nec miserea-
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28:51Andhesha\leatthefruitofthycattle,andthefrui\tur paruulo 2851 et deuoret fructum iumentorum tuorum

e e v o e et e e g ¢ fruges terrae tuae donec intereas et non relinquat tibi tri-
ticum uinum et oleum armenta boum et greges ouium donec
28:52 And he shall besiege thee in all thy gates, umilthte disperdat 2852 et Conterat in CunCtIS urblbus tUiS et de-

high and fenced walls come down, whereilj thou lrus!edst, . R . R R . .

i s o b e onen e om0 S LTUANEUN muri- tui firmi atque sublimes in quibus habebas
fiduciam in omni terra tua obsideberis intra portas tuas in

28:53Andthoushalteallhefruituflhineownbudy,thtomni terra quam dablt tlbi Dominus Deus tuu8853et CO-

flesh of thy sons and of thy daughters, which the LORD

e e s e = edes fructum uteri tui et carnes filiorum et filiarum tuarum
guas dedit tibi Dominus Deus tuus in angustia et uastitate
28:54SOthatthemanthatlstenderamongyou.andvequa. Opprimet te hOStIS tuu9854 homo dellcatus In te et

delicate, his eye shall be evil toward his brother, and to-

nrenonienne saneme - et fyxyriosus ualde inuidebit fratri suo et uxori quae cubat in
ZS:SSSolhalhewnlnotg\vetoanycfthemoftheﬂeshofSinu Suo 2855ne det eIS de Carnlbus f|||0rum Suorum quaS

e i vesees e ivcomedet eo quod nihil habeat aliud in obsidione et penuria
28:56 The tender and delicate woman among you,whu:qua uastauerint te inImICI tU| Intra Omnes portas tua856

would not adv_en!ure to set the sole of her foot upon the . . . .

o omer o s oire stenera mulier et delicata quae super terram ingredi non ua-

and toward her daughter, . . . . L. R
lebat nec pedis uestigium figere propter mollitiem et teneri-
tudinem nimiam inuidebit uiro suo qui cubat in sinu eius su-

28:57 And toward her young one that cometh oulfron‘Per fll“ et flllae Carnlbus 2857et Inluuie Secundarum quae

Zfi:h';fé’.%;,i‘li“ilﬁi.‘ﬁii?@Lﬁi&‘éﬁ?&'&ﬂiﬁf’ﬁﬁbgI’ediuntur de medio feminum eius et super liberis qui ea-
dem hora nati sunt comedent enim eos clam propter rerum
omnium penuriam in obsidione et uastitate qua opprimet te

28:58Iflhuuwi\tnotobservetudoallthewordsofthisinimicus tuus intra portas tua9858 niSi Cust0d|er|s et fe-

law that are written in this book, that thou mayest fear this

slorousand eariinane THELOROTIVEY caris omnia uerba legis huius quae scripta sunt in hoc uolu-
mine et timueris nomen eius gloriosum et terribile hoc est
28:59ThentheLORDwiIImake!hyp\agueswonderfu\,DOminum Deum tuum 2859 augeblt D0m|nus plagaS tuaS

and the plagues of thy seed, even great plagues, and of

e e e soresaneses eofacenat nlagas seminis tui plagas magnas et perseuerantes infirmi-
28:60 Moreover he will bnngupontheeallthedlseaseta.tes peSSImaS et perpetu%60 et Conuertet In te Omnes

of Egypt, which thou wast afraid of; and they shall cleave

adflictiones Aegypti quas timuisti et adherebunt tilas:61

28:61 Also every sickness, and every plague, which is n
written in the book of this law, them will the LORD bring .

Insuper et uniuersos languores et plagas quae non sunt scri-
ptae in uolumine legis huius inducet Dominus super te do-
28:62AndyeshallbeIeflfewmnumber,whereasyewernec te Conterat 286Zet remanebltls anC| numero qUi prlus

as the stars of heaven for multitudegause thou wouldest

eratis sicut astra caeli prae multitudine quoniam non audisti
28:63 And it shall come to pass, that as the LORD reuocem Dominl Del tL“ 2863 et SICut ante Iaetatus est DO-

joiced over you to do you good, and to multiply you; so
the LORD will rejoice over you to destroy you, and to

bring you to nought; and ye shall be plucked from off the
land whither thou goest to possess it.
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minus super uos bene uobis faciens uosque multiplicans sic
laetabitur disperdens uos atque subuertens ut auferamini de
terra ad quam Ingredierls pOSS|dendaﬂ864 dISperget teZS:GAAnd!heLORDshaI\scanertheeamongallpeople,

from the one end of the earth even unto the other; and

Dominus in omnes populos a summitate terrae usque ad it oo "™
MINos eius et seruies ibi diis alienis quos et tu ignoras et pat-
reS tul |Ign|S et Iapldlbus 2865in gentibus quoque |”iS nom:GSAndamongthesenatlonsshahthouflndnoease‘

neither shall the sole of thy foot have rest: but the LORD

quiesces neque erit requies uestigio pedis tui dabit eninytiaf: e sewmecteres
Dominus ibi cor pauidum et deficientes oculos et animam
maerore consumptamz8:66 et erit uita tua quasi PENUENS, uu e sai nang in o etore ree; ans

thou shalt fear day and night, and shalt have none assur-

ante te timebis nocte et die et non credes uitae tumss7 707"

28:67 In the morning thou shalt say, Would God it were
fven thou shalt say, Would God it were morn-

mane dices quis mihi det uesperum et uespere quis Mihi A o ime e bou i e,

and for the sight of thine eyes which thou shalt see.

mane propter cordis tui formidinem qua terreberis et propter
ea quae tU|S U|deb|S 0CU||82868 reducet te Dominus ClaSS':GBAnd(he LORD shall bring thee into Egypt again

with ships, by the way whereof | spake unto thee, Thou
1 1 1 1vi tiha I : and th hall be sold
sibus in Aegyptum per uiam de qua dixi tibi ut eam ampiES. e e wrem:
shall buy you.

non uideres ibi uenderis inimicis tuis in seruos et ancillas et
non erit qui emat

291 haec Sunt uerba foederis qUOd praecepit Dommlﬂw& are the words of the covenant, which the

LORD commanded Moses to make with the children of

Mosi ut feriret cum filiis Israhel in terra Moab praeter e = e e
|Ud foedus qUOd Cum eIS pepiglt In Horehgz uocauitqueZQ:ZAndMosescalledumuallIsrael,andsaldumothem.

Ye have seen all that the LORD did before your eyes in the

Moses omnem Israhelem et dixit ad e0s U0S uidiStiS UNIUBESEL e reeon e umos s sevans. and
quae fecit Dominus coram uobis in terra Aegypti Pharaoni
et Omnlbus SerUiS eiUS unluersaeque terrae |”i2$3tem' 29:3 The great temptations which thine eyes have seen, the

signs, and those great miracles:

ptationes magnas quas uiderunt oculi tui signa illa portenta-
que Ingentla 294 et non dedlt D0m|nus UObiS Cor inte”aﬂYetlheLORDhalhnmgivenyouanhearttuper-

ceive, and eyes to see, and ears to hear, unto this day.

gens et oculos uidentes et aures quae possint audire usque
In praesentem dlem 295 addUX| UOS quadraglnta ann|S pﬂnndIhaveIedyuufonyyears|nthewnderness:your

clothes are not waxen old upon you, and thy shoe is not

desertum non sunt adtrita uestimenta uestra nec calcianmerfta™
pedum tuorum uetUState Consumpta SUZH6 panem non29:6Yehavenmeatenbread,ne\therhaveyedrunkwme

or strong drink: that ye might know that I am the LORD

comedistis uinum et siceram non bibistis ut sciretis quia &go
Sum Dominus Deus ueSteIz97 et ueniStIS a.d |Ocum hun£7Andwhenyecameuntothlsplace‘S\huntheklngof

Heshbon, and Og the king of Bashan, came out against us

egressusque est Seon rex Esebon et Og rex Basan occurrers "
nObIS ad pugnam et perCUSS|mUS ea98et tUIimUS terram29:8Andwetouk!helr\and,andgavenforaninhemance

unto the Reubenites, and to the Gadites, and to the half

eorum ac tradidimus possidendam Ruben et Gad et dimitiige"
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29:9 Keep therefore the words of this covenant, and dtribui Manasse 299 Cust0d|te ergo uerba paCtI hL”us et Im-

them, that ye may prosper in all that ye do.

sa10ve sna sy oy erore e Lorovouf0| €1€ €A UL INtEll@gatis uniuersa quae facitz®:10uos statis

God; your captains of your tribes, your elders, and your

hodie cuncti coram Domino Deo uestro principes uestri ac
tribus et maiores natu atque doctores omnis populus Israhel
29:11Y0ur||t‘lleones‘yuurwwves‘andthystrangerthahzg:ll |iber| et uXOreS ueStrae et aduena qUi tecum moratur

in thy camp, from the hewer of thy wood unto the drawer

in castris exceptis lignorum caesoribus et his qui conpor-
29:12 That thou shouldeslemerintocovenantwi!hthtant aquas 2912 Ut transeas In foedere Dominl Dei tUi et

LORD thy God, and into his oath, which the LORD thy

in iureiurando quod hodie Dominus Deus tuus percutit te-
29:13Thathemayestabl\shtheewdayforapeopleuncum 2913 ut SUSCitet te Slbl In populum et ipse Slt Deus

himself, and that he may be unto thee a God, as he hath

et o coneamate o™ tyUS . Sicut locutus est tibi et sicut iurauit patribus tuis Ab-
29:14NeitherwnhyouonlydoImake:hiscovenamancraham Isaac et IaCOb2914 neC uObIS SOIIS ego hOC foedus

this oath;

215 surwin i et sansen nee win s v ] €110 €1 NAGC IUramenta confirma9:15sed cunctis praesen-

before the LORD our God, and also with him that is not

tibus et absentibus29:16 uos enim nostis ut habitauerimus

29:16 (For ye know how we have dwelt in the land of
Egypt; and how we came through the nations which ye

In terra Aegypti et guomodo transierimus per medium natio-
29:17 And ye have seen their abominations, and thenum quas transeu nteggl? Uid|st|s ab0m|nati0nes et Sor-

idols, wood and stone, silver and gold, which were among

o des id est idola eorum lignum et lapidem argentum et aurum
29:18Lesnhereshouldbeamongyouman,orwoman‘qua.e COlebant 2918 ne forte Slt Inter UOS Uir a.ut muller fa-

family, or tribe, whose heart turneth away this day from o . . . .
fone e re cno e among o 100 ek l1@L @UT tribus cuius cor auersum est hodie a Domino Deo
gall and wormwood; . . . . . .

uestro ut uadat et seruiat diis illarum gentium et sit inter uos
29:19 And it come to pass, when he heareth the wor£adix germlnans fel et amar|tUd|nen2919 Cumque aUd|e'

of this curse, that he bless himself in his heart, saying, |

e oot e e o™ Pt uerba iuramenti huius benedicat sibi in corde suo dicens
pax erit mihi et ambulabo in prauitate cordis mei et adsu-
2020 me Loro il ot spae i, e e e T1AL €0FIA SItieNtem 29:20 et Dominus non ignoscat ei sed

Ieiponin ansne ono ot e e ot UNC- qUAM maxime furor eius fumet et zelus contra homi-
nem illum et sedeant super eo omnia maledicta quae scripta
29:21AndtheLORDshaHseparatehimunmevnou!ofsunt In hOC u0|um|ne et deleat nomen eius SUb Caemzl

all the tribes of Israel, according to all the curses of the

e nennishooietiel @t consumat eum in perditionem ex omnibus tribubus Isra-
hel iuxta maledictiones quae in libro legis huius ac foede-
29:2250that1hegenerationlucomeofyourchl\dren!h{is Contlnentur 2922dicetque Sequens generatlo et fIIiI qUi

shall rise up after you, and the stranger that shall come R . . . . R

o an e eises e ot e si1ascentur deinceps et peregrini qui de longe uenerint uiden-
tes plagas terrae illius et infirmitates quibus eam adflixerit

29:23 And that the whole land thereof is brimstone, anDOminuS 29233“|phure et Salis ardore Conburens ita ut U|'

salt, and burning, thfn it_is not sown, nor beareth, nor any . . . R .
L . andsener e e o st F@ NON SEratur nec uirens quippiam germinet in exemplum

threw in his anger, and in his wrath:
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subuersionis Sodomae et Gomorrae Adamae et Seboim quas
Subuertlt D0m|nus In Ira et furore SUCQ924 et d|Cent Om_29:24 Even all nations shall say, Wherefore hath the

LORD done thus unto this land? what meaneth the heat

nes gentes quare sic fecit Dominus terrae huic quae est’tagc~
Ira furoris elus inmensa 2925 et respondebunt qL“a dere:?BThen men shall say, Because they have forsaken

the covenant of the LORD God of their fathers, which he

liguerunt pactum Domini quod pepigit cum patribus eorLifyt;m " e e o oot e
quando edUXit eOS de terra Aegyp‘i926 et SerUierunt diiSQ:ZE For they went and served other gods, and wor-

shipped them, gods whom they knew not, and whom he

alienis et adorauerunt eos quos nesciebant et quibus norrftrg="""
rant adtrlbuti 2927 idCIrCO iratus eSt furor Dominl COntraﬂAndtheangeroftheLORDwaskmdledagainsnhis

land, to bring upon it all the curses that are written in this

terram istam ut induceret super eam omnia maledicta ¢tiae
in hoc uolumine scripta sunt29:28et eiecit €0S de terra SUak s ne oz o tem o o e ana n

anger, and in wrath, and in great indignation, and cast

in ira et furore et indignatione maxima proiecitque in terrgyper =
alienam sicut hodie conprobatur9:29abscondita DOMINGszs e s o o e oo cas

Deo nostro quae manifesta sunt nobis et filiis NOStris Sy e e o aneveroins
in aeternum ut faciamus uniuersa legis huius

301 Cum ergo uene”nt Super te Omnes Sermones iStiSO:belrshaHcometopass,whenalltheseth\ngsare

nedictio siue maledictio quam pProposui in CONSPECtU tUBLEL e m: su s epiomsarsrse!
ductus paenitudine cordis tui in uniuersis gentibus in quas
disperserit te Dominus Deus tuusoz reuersus fue”s ad:ZAndshal!returnuntotheLORDthyGod,andshal!

obey his voice according to all that | command thee this

eum et oboedieris eius imperiis sicut ego hodie praecipi ™ e et nne rear ndvin
tlbl Cum fil“S tL“S in toto Corde tuo et In tota anima tuaos 30:3 That then the LORD thy God will turn thy captivity,

and have compassion upon thee, and will return and gather

reducet Dominus Deus tuus captiuitatem tuam ac misetglgiz..om o e eroren o
tur tui et rursum congregabit te de cunctis populis in quos
te ante diSperSit 304 SI a.d Cardlnes Caell fueris diSSipat!DbSanyofthlnebedrlvenoutuntotheoutmostpartsof

heaven, from thence will the LORD thy God gather thee,

inde te retrahet Dominus Deus tuuso:5 et adsumet atque i e e e

:5 And the LORD thy God will bring thee into the land
hich thy fathers possessed, and thou shalt possess it; and

introducet in terram quam possederunt patres tui et obfim@sse sy e woe v e
bis eam et benedicens tibi maioris numeri esse te faciet quam
fuerunt patres tul 306 CirCumCIdet D0m|nus DeUS tuuS CQ:FAndtheLORD(hyGudwmcwrcumcwsethlnehean,

and the heart of thy seed, to love the LORD thy God with

tuum et cor seminis tui ut diligas Dominum Deum tuum?fpy e sn ez mnamseie
toto Corde tuo et In tota anlma tua et pOSSIS U|ue$e70m' 30:7 And the LORD thy God will put all these curses upon

thine enemies, and on them that hate thee, which perse-

nes autem maledictiones has conuertet super inimicos*ttios
et eOS qUi Oderunt te et persequuntl308tu autem reuertemg And thou shalt return and obey the voice of the

LORD, and do all his commandments which | command

ris et audies uocem Domini Dei tui faciesque uniuersa nian
data quae ego praecipio tibi hodigo:9et abundare te faci@ts s ne oo ot mae tree penteousin

every work of thine hand, in the fruit of thy body, and in
the fruit of thy cattle, and in the fruit of thy land, for good:
for the LORD will again rejoice over thee for good, as he

CCCXL”I rejoiced over thy fathers:
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Dominus Deus tuus in cunctis operibus manuum tuarum in
subole uteri tui et in fructu iumentorum tuorum in ubertate
terrae tuae et in rerum omnium largitate reuertetur enim Do-
minus ut gaudeat super te in omnibus bonis sicut gauisus est
sorommusanemonewsaneoonl PALTIOUS tUis  30:10si tamen audieris uocem Domini Dei
'[UI et custodieris praecepta eius et caerimonias quae in hac
lege conscriptae sunt et reuertaris ad Dominum Deum tuum
s01 o s commencmen i conmena e w1 {010 COrdeE tUO €t in tota anima tuaso:11 mandatum hoc
T quod ego praecipio tibi hodie non supra te est neque procul
so12 1 .t mow snoaes s, wfDOSIEUM - 30:12N€C N caelo situm ut possis dicere quis no-
rimrissoir T  strum ad caelum ualet conscendere ut deferat illud ad nos et
soasmaers e . v v AUAIAMUS @tque opere conpleamus®:13neque trans mare
e o apositum ut causeris et dicas quis e nobis transfretare poterit
mare et illud ad nos usque deferre ut possimus audire et fa-
s01 e s ey e e, o CE@ UOC Praeceptum esgo:14sed iuxta te est sermo ualde
m ore tuo et in corde tuo ut facias illum3o:15 considera
T quod hodie proposuerim in conspectu tuo uitam et bonum
15 vt ommars e sy e o € CONErario mortem et malumso:16ut diligas Dominum
Beum tuum et ambules in uiis eius et custodias mandata il-
T lius et caerimonias atque iudicia et uiuas ac multiplicet te
benedicatque tibi in terra ad quam ingredieris possidendam
s0.7 1 v e a0 v v 030 17 SIN-@UtEM auersum fuerit cor tuum et audire nolueris
minaian atque errore deceptus adoraueris deos alienos et seruieris eis
s0101aemunce oo s 0 e 1 030: 18 praedico tibi hodie quod pereas et paruo tempore mo-
. el o e @ s i terra ad guam lordane transmisso ingredieris possi-
5019 ca remen s a0 s s 0y sl €NAM. 30:19 testes inuoco hodie caelum et terram quod
zmgfi‘ﬁsa;f“;;*e;;hzgzK‘Ueu'"“Z‘a&)‘"?’?"“‘a"i’s‘s“';gs:proposuerim uobis uitam et mortem bonum et malum bene-
dictionem et maledictionem elige ergo uitam ut et tu uiuas et
20w umarest e oo e e SEMEN tUUM 30:20 et diligas Dominum Deum tuum atque
oboedlas uoci eius et illi adhereas ipse est enim uita tua et
peven T ongitudo dierum tuorum ut habites in terra pro qua iurauit
Dominus patribus tuis Abraham Isaac et lacob ut daret eam

illis
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311ab|it Itaque Moses et IOCUtUS eSt Omnia uerba haeﬁladnseswemandspakethesewordsunma\l Is-

rael.

unluersum ISraheI 312 et dIXit a.d eOS Centum U|g|nt| aanIAndhesalduntuthem‘Iamanhundredandtwenty

years old this day; | can no more go out and come in: also

rum sum hodie non possum ultra egredi et ingredi praeseriiy: = ome mesnetao o
cum et Dominus dixerit mihi non transibis lordanem istum
31:3 Dominus ergo Deus tuus transibit ante te ipse del@litomw o newigooer seore iree, s

he will destroy these nations from before thee, and thou

omnes gentes has in conspectu tuo et possidebis eas et IS i = « o e
ISte tranS|b|t ante te Sicut IOCUtUS eSt D0m|nl.$.4 faC|et' 31:4 And the LORD shall do unto them as he did to Sihon

and to Og, kings of the Amorites, and unto the land of

gue Dominus eis sicut fecit Seon et Og regibus Amorreorurr
et terrae eorum delebitque e081:5cum ergo et NS tradiz.s uwane oo s g ten upbetore yosce,

that ye may do unto them according unto all the command-

derit uobis similiter facietis eis sicut praecepi UODIEL:guI- e e ommeneducn

31:6 Be strong and of a good courage, fear not, nor be
afraid of them: for the LORD thy God, he it is that doth

riliter agite et confortamini nolite timere nec paueatis a Coxnevinuainee noriosae nee.
spectu eorum quia Dominus Deus tuus ipse est ductor tuus et
non dlmittet neC derellnquet te317 uocaU|tque Moses IOﬂ:?AndMosesca\leduntoJoshua,andsalduntuh|m|n

sue et dixit ei coram omni Israhel confortare et esto I‘Obu%@Jﬁi‘h&ﬁnﬂé}ﬁeﬁﬁ‘;&‘iﬂ?&il?Ziqﬁ"!;%h&Zi

tu enim introduces populum istum in terram quam daturum
se patribus eorum iurauit Dominus et tu eam sorte diuides
31:8 et Dominus qui ductor uester est ipse erit teCUM RO oro, e is et so gobeors nee: ve

will be with thee, he will not fail thee, neither forsake thee:

dimittet nec derelinquet te noli timere nec paueas:9 sc- & e

31:9 And Moses wrote this law, and delivered it unto the

wipsts the sons of Levi, which bare the ark of the covenant

ripsit itaque Moses legem hanc et tradidit eam sacerdotibigs we uwane s s
filiis Leui qui portabant arcam foederis Domini et cunctis
Sen|0r|bus ISraheIIS 3110praecepltque eiS dicens pOSt SapﬂndMosescommandedlhem,saying,Altheendof

every seven years, in the solemnity of the year of release,

tem annos anno remissionis in sollemnitate tabernaculorerry
31:11conuenientibus cunctis ex Israhel ut appareant iN GOz, ai s come o sopesr beore e oo

thy God in the place which he shall choose, thou shalt read

spectu Domini Del tui in loco quem elegerit Dominus legerg:oe s e
uerba legis huius coram omni Israhel audientibus @12 s:. care e e ooerer nen s women, o
et in unum omni populo congregato tam uiris quam MUl e ey o, o o e Lo
bus paruulis et aduenis qui sunt intra portas tuas ut audien-

tes discant et timeant Dominum Deum uestrum et custodiant

impleantque omnes sermones legis huiBs:13filii qUOQUE s:maw nercsen wner e oo
eorum qui nunc ignorant audire possint et timeant D O P = e vt oot S
Deum suum cunctis diebus quibus uersantur in terra ad quam

uos lordane transito pergitis obtinendarsi:14et ait Domi- 114 Ao 0RO it s S, e

nus ad Mosen ecce prope sunt dies mortis tuae uoca RYSLIE:: e o i

sented themselves in the tabernacle of the congregation.
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et state in tabernaculo testimonii ut praecipiam ei abierunt
ergo Moses et losue et steterunt in tabernaculo testimonii
31:15And!heLORDappearedinthetabemacleinapil\a?)l:15 apparU|tque D0m|nus ibl In COlumna nUb|S quae Stetlt

of a cloud: and the pillar of the cloud stood over the door

in introitu tabernaculi 31:16 dixitque Dominus ad Mosen

31:16 And the LORD said unto Moses, Behold, thou shal
sleep with thy fathers; and this people will rise up, and

a0 3 o ater e o of e srnoes o ve @ CCE tU- dOrmies cum patribus tuis et populus iste consur-

whither they go to be among them, and will forsake me,

remmmm———= gens fornicabitur post deos alienos in terra ad quam ingre-
dietur et habitabit in ea ibi derelinquet me et irritum faciet
31:17Thenmyangershallbekindledagainstthemm!hioedus qUOd pepigl Cum 603117 et irascetur furor meuS

day, and | will forsake them, and | will hide my face from R . . R
b s e nems <0 vt ey ity vt sCONtra eum in die illo et derelinquam eum et abscondam fa-
Are not these evils come upon ugdause our God is not

ciem meam ab eo et erit in deuorationem inuenient eum om-
nia mala et adflictiones ita ut dicat in illo die uere quia non
31:18And|W|I|sure|yh|demyface|nthatdayfora|leSt DeUS mecum inuenerunt me haeC maa18 ego a.U'

the evils which they shall have wrought, in that they are

tem abscondam et celabo faciem meam in die illo propter
31:19 Now therefore write ye this song for you, aeddh Omnla mala quae feCit qL”a SeCutuS eSt deos aliems.g

it the children of Israel: put it in their mouths, that this

sramaypeammesmesansrecniaenos N C itaque scribite uobis canticum istud et docete filios Is-
rahel ut memoriter teneant et ore decantent et sit mihi car-
31:20 For when | shall havebroughtthemlntothelanmen |StUd pro teStImOnio Inter fllIOS ISraheBlZointrodu-

ey sl et el M €NIM - eum in terram pro qua iuraui patribus eius lacte
them, and provoke me, and break my covenant. R . R
et melle manantem cumque comederint et saturati crassique
fuerint auertentur ad deos alienos et seruient eis et detrahent

31:21Anditshallcometopass,whenmanyevilsandtromihi et Irrltum faC|ent pactum meum3121postquam inue-

bles are befallen them, that this song shall testify against

h i ; for it shall be fi f th H 1 1 H H H
manearmer st oo ner mesraronie 1€FINE €@UM- Mala multa et adflictiones respondebit ei canti-
they go about, even now, before | have brought them into

cum istud pro testimonio quod nulla delebit obliuio ex ore
seminis tui scio enim cogitationes eius quae facturus sit ho-
die antequam introducam eum in terram quam ei pollicitus

3122 woses ereorewrre s song e same 0o 153 UM 31:22 SCIPSIt ergo Moses canticum et docuit filios Is-

taught it the children of Israel.

3123 ana e e Josnia e son o in s e, A€ 31:23 praecepitque losue filio Nun et ait confortare

said, Be strong and of a good courage: for thou shalt bring

e andibeannnee - e gt @sto robustus tu enim introduces filios Israhel in terram
31:24Anditcamelopass,whenMoseshadmadeanequam pO”iC":US Sum et ego ero tecum124postquam ergo

of writing the words of this law in a book, until they were

scripsit Moses uerba legis huius in uolumine atque conpleuit
125 Tarnioses commanea e et e 3. 1 - 25 Prae€ cePit Leuitis qui portabant arcam foederis Domini

ark of the covenant of the LORD, saying,

31:26 Take this book of the law, andputi!mthesideodicens 3126t0||ite Iibrum IStum et ponlte eum In Iatere ar-

the ark of the covenant of the LORD your God, that it may

cae foederis Domini Dei uestri ut sit ibi contra te in testi-
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monio 3127ego enlm SCIO Contentlonem tuam et CeruicemrIknowthyrebe\lion,andthyst\ffneck: behold,

tuam durissimam adhuc uiuente me et ingrediente LIODSIELAT= (0% s ronni s s
semper contentiose egistis contra Dominum quanto magis

cum mortuus fuero 31:28congregate ad me 0MNEs MAIOERS e o e o e aers ot e s,
natu per tribus uestras atque doctores et loquar audientibyirg =i
eis sermones istos et inuocabo contra eos caelum et terram

31:29noui enim quod post mortem meam inique agetis et@r o s m seanse ey or
clinabitis cito de uia quam praecepi uobis et occurrent ucmﬁ
mala in extremo tempore quando feceritis malum in con-
spectu Domini ut inritetis eum per opera manuum uestrarum

31:30locutus est ergo Moses audiente uniuerso coetu ISran@l. s e csorae congegaion

R . R . . of Israel the words of this song, until they were ended.
uerba carminis huius et ad finem usque conpleuit

321 aUdite Caeli quae quuor aUdiat terra uerba OrIS meJ.eanOyeheavens‘andlwﬂlspeak;andheano

earth, the words of my mouth.

322 Concrescat In pIUUia doctrina mea fluat ut rOS eloqummlmcmneshalldropas!heram, my speech shall

distil as the dew, as the small rain upon the tender herb,

meum quasi imber super herbam et quasi stillae super-graze "=
mina 32:3quia nomen Domini inuocabo date MagnifiCeRAmcuse mismenne oftne Loro:sscrve

ye greatness unto our God.

tlam Deo nOStrO 324 Del perfecta Sunt Opera et Omnes uizaelstheRock,hisworkisperfect: for all his ways

are judgment: a God of truth and without iniquity, just and

eius iudicia Deus fidelis et absque ulla iniquitate iustus"et
reCtUS 325 peccauerunt ei non fll“ e|US In Sordlbus gengl'ﬁeyhavecorruptedthemselves,thelrspotlsnutthe

spot of his children: they are a perverse and crooked gen-

ratio praua atque peruersa2:6 haecine reddis Domino padz;,

2:6 Do ye thus requite the LORD, O foolish people and
unwise? is.not he thy father that hath bought thee? hath

pule stulte et insipiens numquid Non ipse est pater tuuS: @t e o esavisnednee
possedlt et feCIt et Creal.“t t&27 memento dierum anti?&7 Remember the days of old, consider the years of

many generations: ask thy father, and he will shew thee;

qguorum cogita generationes singulas interroga patrem tttye "
et adnuntlablt tlbl ma|0res tuOS et dicent timzs quando32:8WhenlheMustnghdivwdedmthenationstheirm-

heritance, when he separated the sons of Adam, he set the

diuidebat Altissimus gentes quando separabat filios A eeor=eonarenermeretec
constituit terminos populorum iuxta numerum filiorum Isra-
hel 329 parS autem D0m|ni pOpUIUS e|US IaCOb funiCuIiusmheLORD‘Spomumshlspeople;.]acoblsthelut

of his inheritance.

heredltatis e|US 3210inuen|t eum In terra deserta In IOGQOHefoundhim in a desert land, and in the waste

howling wilderness; he led him about, he instructed him,

horroris et uastae solitudinis circumduxit eum et docuit'@tm ===
custodiuit quasi pupillam oculi sui32:11sicut aquila Pro-se.i s m e sie e e o e
uocans ad uolandum pullos suos et super eos uolitans ex==
pandit alas suas et adsumpsit eum atque portauit in umeris

SUIS 3212 Dominus SOlus dUX eiUS fL“t et non erat Cum ﬁgotheLORDalonedldleadhlm,andtherewasno

strange god with him.
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32:13Hemadeh|mrldeon!hehighplacesof[heeamdeuS allenus 3213C0nst|tU|t eum Super excelsam terram ut

that he might eat the increase of the fields; and he made

g renerweteros msetonciveivcamederet fructus agrorum ut sugeret mel de petra oleum-
32:1AButterufkine,andmilkofsheep,withfaloflambs,que de SaXO dur|SS|mO3214 butyrum de armento et IaC de

and rams of the breed of Bashan, and goats, with the fat of

e, et e onsesamcne e veotey ihus cum adipe agnorum et arietum filiorum Basan et hir-
cos cum medulla tritici et sanguinem uuae biberet meracissi-
32:lSButJeshurunwaxedfat‘andklcked:thouartwaxemum 3215|ncrassatus est d|IeCtUS et recalcitrault Incrassa-

fat, thou art grown thick, thou art covered with fatness;

eemea e recame o =tus inpinguatus dilatatus dereliquit Deum factorem suum et
521 mes pomieanm o ey i e orsf €CESSIt & DO SAlUtari sue2:16prouocauerunt eum in diis

ST alienis et in abominationibus ad iracundiam concitauerunt
217 ey ssceed umo cints, not 0 Gt 10006321 7 IMIMOlauerunt daemonibus et non Deo diis quos igno-

whom they knew not, to new gods that came newly up,

rabant noui recentesque uenerunt quos non coluerunt pat-
32:180ftheRocklhalbegattheethuuanunmmdful,anres eorum 3218 Deum qUi te genUit derellqulstl et Oblltus

hast forgotten God that formed thee.

32:19 andwhen the LoRD san i, ne appored e x2S DOIMINI Creatoris tui 32:19 uidit Dominus et ad iracun-

cause of the provoking of his sons, and of his daughters.

diam concitatus est quia prouocauerunt eum filii sui et filiae
32:20 And he said, | will hide my face from them, | will 3220 et alt abscondam faC|em meam ab eIS et COnSiderabO

see what their end shall be: for they are a very froward

nouissima eorum generatio enim peruersa est et infideles filii
32:21Theyhavemovedmetujealousywnhthatwhlch|32:21ipSi me prouocauerunt in eo qU| non erat DeUS et in”'

g o e v rovso oo oty e : e : : -
Ezi.aa:eople; 1 will provokejthem toyanger with a foal\s:tau e ru nt I n uan Itatl bus Su IS et eg O prouocabo eOS I n eo q u I

32:22 For a fire is kindled in mine anger, andsha\lburnon est pOpU|US et In gente StUIta |nr|tab0 |”Om22|gn|s

unto the lowest hell, and shall consume the earth with her

neesse ndssontie e ouncionsof e noniang L cceNSUS est in furore meo et ardebit usque ad inferni no-
uissima deuorabitque terram cum germine suo et montium
32:23IwiIIheapm\sch\efsuponlhem;Iwillspendminefundamenta Conburet3223 Congregabo Super eOS mala et

arrows upon them.

32:24Theysha|lbeburntwnhhunger‘anddevouredwnsagittas meaS Conplebo In ei8224 Consumentur fame et

burning heat, and with bitter destruction: | will also send

e easts ipon hem. win e poisonetseeid o | grghUNt €0S aues Morsu amarissimo dentes bestiarum in-
mittam in eos cum furore trahentium super terram atque ser-
32:25 The sword without, and terror within, shall destropentium 3225f0ris uastablt eOS gladius et Intus pauor que-

both the young man and the virgin, the suckling also with

o v e 1o JEM SIMUI @C Uirginem lactantem cum homine seBe:26
raetermemmeesmeesseree T dixi ubinam sunt cessare faciam ex hominibus memoriam
27w tnovna e mewranarneeneny 2OF UM 32:27 S€d propter iram inimicorum distuli ne forte
their adversaries should behave themselves strangely, and

aane e orreraenen e tororag  narpirent hostes eorum et dicerent manus nostra excelsa
32:28F0rtheyareanatlonvoldofcounsel‘neltherlstheret non Dominus feCIt haeC Omni$228gens absque COnSi-

any understanding in them.

32:290!hat!heywerewise,thattheyundersmod!his,thlrio eSt et Slne prUdent|a3229 utlnam Saperent et Inte”ege-

they would consider their latter end!

32:30Howshou\donechaseathousand,andtwopu!t{-lent aC nOU|SS|ma prOUiderenBZ-?)oquomOdO persequatur

thousand to flight, except their Rock had sold them, and
the LORD had shut them up?
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unus mille et duo fugent decem milia nonne ideo quia De-
US SUUS uendldlt eOS et D0m|nus COnCluSit |"C&31 non 32:31 For their rock is not as our Rock, even our enemies

themselves being judges.

enim est Deus noster ut deus eorum et inimici nostri sunt
|Ud|CeS 3232 de Uinea SOdomorum L“nea eorum et de &J:(J-rtheirvineisof:hevmeofSodom,andofthe

fields of Gomorrah: their grapes are grapes of gall, their

burbanis Gomorrae uua eorum uua fellis et botri amarissifrii"
3233fe| draconum U|num eorum et uenenum aSpidum insa@rwme|sthepulsonofdragons‘andthecrue\

venom of asps.

nablle 3234n0nne haec Condlta Sunt ap'Jd me et Signat’&zlirll)nhisla\d up in store with me, and sealed up

among my treasures?

thesaurls meIS 3235 mea eSt UI“O et ego ret”buam In temZBTumebelongethvengeance and recompence; their

foot shall slide in due time: for the day of their calamity

pore ut labatur pes eorum iuxta est dies perditionis et adgggs e s cmewentenme
festinant tempora 3236iUdicabit D0m|nus popl."um Suum% For the LORD shall judge his people, and repent

himself for his servants, when he seeth that their power is

et in seruis suis miserebitur uidebit quod infirmata sit ryvg s e
nus et clausi quoque defecerint residuique consumpti sint
3237et d|Cet Ubi Sunt d“ eorum in qL“bUS habebant fiduCiaMdhesha\lsay,Wherearethelrgods.thelrrockln

whom they trusted,

3238de quorum UiCt|miS Comedebant adipes et bibebanL:wmchdideat!hefatoftheirsacnfices, and drank

the wine of their drink offerings? let them rise up and help

num libaminum surgant et opitulentur uobis et in necessi> ="
tate UOS protegant3239 Uidete qUOd ego Slm SOIUS et nQBSeenowthatl,evenI,amhe.andtherelsnogod

with me: | kill, and | make alive; | wound, and | heal:

sit alius deus praeter me ego occidam et ego uiuere faciarfye= e ereroscim e
percutiam et ego sanabo et non est qui de manu mea possit
eruere 3240|euab0 ad Caelum manum meam et d|Cam uiugIIif!upmyhandloheaven, and say, | live for

ever.

ego In aeternum 3241 SI acuero ut fL”gur gladlum meuméllIfIwhetmygllttenngsword‘andmmehandtake

hold on judgment; | will render vengeance to mine ene-

et arripuerit iudicium manus mea reddam ultionem hostifyg e
meis et hIS qUi Oderunt me retrlbuam242 |nebr|ab0 Sa'32:42Iwil\makeminearruwsdrunkwwthblood,andmy

sword shall devour flesh; and that with the blood of the

gittas meas sanguine et gladius meus deuorabit carngs:ide = o emno e
cruore occisorum et de captiuitate nudati inimicorum capitis
3243|aUdate gentes pOpUIum eluS qL”a. Sangl,“nem Seru&nume O ye nations, with his people: for he

will avenge the blood of his servants, and will render

suorum ulciscetur et uindictam retribuet in hostes eorurfizgt e = ™ "= "
pr0p|t|us erlt terrae pOpUI| SUi 3244uenit ergo Moses et |032:44And Moses came and spake all the words of this

song in the ears of the people, he, and Hoshea the son of

cutus est omnia uerba cantici huius in auribus populi ipse et
IOSue f|I|US Nun 3245 CoaneUitque Omnes Sermones iStQSSmMusesmadeanendofspeakingall!hesewords

to all Israel:

|Oquens a.d unluersum ISrahe3246 et dIXIt a.d eOS ponitez:46Andhesa|dumothem,Setyourheartsuntoa\lthe

words which | testify among you this day, which ye shall

corda uestra in omnia uerba quae ego testificor uobis hiffe: e oo anenonse
ut mandetis ea filiis uestris custodire et facere et implere uni-
uersa quae SCrIpta Sunt |eg|S hUim47qU|a non In Cassum:MFori!isnutavainthingfuryou;dnause itiour

life: and through this thing ye shall prolong your days in
the land, whither ye go over Jordan to possess it.
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praecepta sunt uobis sed ut singuli in eis uiuerent quae fa-
cientes longo perseueretis tempore in terra ad quam lordane
32:48And!heLORDspakeuntoMosesthatse\fsamedatransmiSSO Ingredlmlnl pOSS|dendam248 IOCutuSque eSt

saying,

32:496et1heeupmmthismountamAbanm,untomounDOminuS ad Mosen In eadem die dicem49 ascende in

Ne_bo, v.\/hich is in the land of Moab, that is_over E_against . . . R .

e hsemar ot s possecaan " e ontem istum Abarim id est transituum in montem Nebo
qui est in terra Moab contra Hiericho et uide terram Cha-
naan quam ego tradam filiis Israhel obtinendam et morere in

32:50 And die in the mount whither thou goest up, anmonte 3250quem Conscendens iunge”s pOpUI|S tU|S SICut

be gathered unto thy people; as Aaron thy brother died in

romtrenenuesgenersaunonspere— mortuus est Aaron frater tuus in monte Hor et adpositus po-
32:51Becauseyetrespassedagalnstmeamonglhecpulis SUIS 3251qUia praeuaricati eStIS Contra me In med|0

dren of Israel at the waters of MeribahKadesh, in the

maciormeenen o ofjliorum Israhel ad aquas Contradictionis in Cades deserti
Sln et non sanctificastis me inter filios Israhed2:52e con-

tra uidebis terram et non ingredieris in eam quam ego dabo
filiis Israhel

33:1 And this is the blessing, wherewith Moses the man of 331 haeC eSt bened|ct|0 qua bened|Xit Moses homo Del

God blessed the children of Israel before his death.

33:2Andhesa|d‘TheLORDcamefromSlnal‘androsfiliis Israhel ante mortem Suam332 et alt D0m|nus de Slna

up from Seir unto them; he shined forth from mount Paran,

ey memen- e e anit et de Seir ortus est nobis apparuit de monte Pharan et
33:3Yea,helovedlhepeuple;aIIhlssainlsaremthyhansum eO Sanctorum mllla In dextera elus ignea I%B dl-

and they sat down at thy feet; every one shall receive of thy

lexit populos omnes sancti in manu illius sunt et qui adpro-
a5 conmana s v o nemerarePINCUANT Pedibus eius accipient de doctrina illiLes:4 le-

gem praecepit nobis Moses hereditatem multitudinis lacob
a5 and ne s ang n 2esnurn, when e nesce o335 €L @PUA rectissimum rex congregatis principibus po-

people and the tribes of Israel were gathered together.

33:6LetReubenllve,andnotd\e:andletnolh\smenbpuli Cum tnbUbUS ISrahel 336 U|uat Ruben et non morlatur

few.

33:7 And this is the blessing of Judah: andhesald,Heaet Slt paruus in numero 337 haec eSt IUdae benedlctlo aUdi

LORD, the voice of Judah, and bring him unto his people:

mamneenenes o e omine uocem ludae et ad populum suum introduc eum ma-
nus eius pugnabunt pro eo et adiutor illius contra aduersarios

ssosmaoenesas o mammaranun €1US €F1L - 33:8 LeUl quoque ait perfectio tua et doctrina tua

b oo s s v i) SANCELO tUO guem probasti in Temptatione et iudicasti

s59wno s o is e vt 1015 e 101 ACUAS CONtradictionisds:o qui dixit patri suo et matri

e e o s g 3@ NESCio UOS et fratribus suis ignoro illos et nescierunt
filios suos hii custodierunt eloquium tuum et pactum tuum

310 ey shatneach s migmenss s sy SEFUAUETUNT 33:101Udicia tua o lacob et legem tuam o Is-

law: they shall put incense before thee, and whole burnt

rahel ponent thymiama in furore tuo et holocaustum super
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altare tuum 3311 benedlc D0m|ne fort|tUd|n| eius et OpeEﬁB\ess,LORD,hissubstance,andaccepttheworkuf

his hands; smite through the loins of them that rise against

manuum illius suscipe percute dorsa inimicorum eius et gy e e e reenotzan
Oderunt eum non COnSurganBBlz et Benlamln ait amanz&:lendofBenjammhesaid,ThebeIovedoftheLORD

shall dwell in safety by him; and the Lord shall cover him

tissimus Domini habitabit confidenter in eo quasi in thalafyey e =" e eeeennsstouer
tota die morabitur et inter umeros illius reqUIESCBB: 1310 .15 o oseon e s iesse e Lowobe s

land, for the precious things of heaven, for the dew, and

seph quoque ait de benedictione Domini terra eius de“ e ===
mIS Caell et rore atque abySSO SUb|acemel4 de pomiS33:14And10nhepreclousfruitsbroughlforthbythesun,

and for the precious things put forth by the moon,

fructuum SOIiS aC Iunae 3315 de uertlce anthuorum monf!':lsAnd10rthech\ef!hingsoftheanclentmountains,

and for the precious things of the lasting hills,

tlum de pOmIS CO”ium aeternorum3316et de frugibus ter?a‘:lﬁAndfurtheprec|ousth\ngsoftheearthandfu\ness

thereof, and for the good will of him that dweltin the bush:
. . . . . arye . “y . N the head of J h, and
rae et plenitudine eius benedictio illius qui apparuit in ruBEEe e rve o fon re
brethren.

ueniat super caput loseph et super uerticem nazarei inter fra-
treS SUOS 3317qua8i primogenltl taurl pU|Chr|tUd0 eiuS CO£:T7H\sglowlshketheflrstllngufhlsbullock‘andhls

horns are like the horns of unicorns: with them he shall
1 1 HIH 1 1 1 1 1 le together to the ends of the earth: and th
nua rinocerotis cornua illius in ipsis uentilabit gentes USCIE s s e v e o
sands of Manasseh.

ad terminos terrae hae sunt multitudines Ephraim et haec mi-
Ila Manasse 3318 et ZabUIon ait Iaetare ZabUIon In exitUSAndonebqunhesaid, Rejoice, Zebulun, in thy

going out; and, Issachar, in thy tents.

tuo et ISaChar in tabernaculls tU|$319 popUIOS a.d m0n33:19Theyshallcallthepeop\euntuthemountam;there

they shall offer sacrifices of righteousness: for they shall

tem uocabunt ibi immolabunt uictimas iustitiae qui inun ez o e maotvesiesnin
tionem maris quasi lac sugent et thesauros absconditos hare-
narum 3320 et Gad alt benedlctus In IatitUdine Gad qua.SLm of Gad he said, Blessed be he that enlargeth

Gad: he dwelleth as a lion, and teareth the arm with the

leo requieuit cepitque brachium et uerticersad:21 et uidit 57

33:21 And he provided the first part for himself, because

in a portion of the lawgiver, was he seated; and he

principatum suum quod in parte sua doctor esset repOoStS s e s we
qui fuit cum principibus populi et fecit iustitias Domini et
|Ud|C|um Suum Cum |Srahe| 3322 Dan quoque a.lt Dan Ca?:ZZAndofDanhesmdDanlsallun‘swhelp:heshall

leap from Bashan.

tU|US |eOnIS fluet |arg|ter de Basam323et Nepthallm diX|t 33:23 And of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied with

favour, and full with the blessing of the LORD: possess

Nepthalim abundantia perfruetur et plenus erit benedictiorie ="
Dominl mare et meridlem pOSS|deb|8324Aser quoque aiES:ZAAnd of Asher he said, Let Asher be blessed with

children; let him be acceptable to his brethren, and let him

benedictus in filiis Aser sit placens fratribus suis tinguat®irf"
Oleo pedem Suum3325 ferrum et aeS CaIC|amentum eiu:SThyshoesshallbeironandbrass;andasthydays,

so shall thy strength be.

Sicut dies quentutis tuae Ita et Senectus t|3326 non eSt33:26There is none like unto the God of Jeshurun, who

rideth upon the heaven in thy help, and in his excellency

alius ut Deus rectissimi ascensor caeli auxiliator tuus n1ag:
nificentia elus diSCurrunt nUbe$327hab|taCU|um e|US Sur@::ﬂThe eternal God is thy refuge, and underneath are

the everlasting arms: and he shall thrust out the enemy

sum et subter brachia sempiterna eiciet a facie tua inimiEuj" == ceerren
dicetque Conterere 3328 habitablt ISraheI Confldenter et SQZB Israel then shall dwell in safety alone: the fountain

of Jacob shall be upon a land of corn and wine; also his
heavens shall drop down dew.
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lus oculus lacob in terra frumenti et uini caelique caligabunt
ss20 . o1 s e o v SOF€@ 33:29 D@ALUS tU Israhel quis similis tui popule qui sal-
Uarls in Domino scutum auxilii tui et gladius gloriae tuae
o negabunt te inimici tui et tu eorum colla calcabis
st e venp rom ve s oo e 34:1 @SCENAIit €rgo Moses de campestribus Moab super
st e vl o ontem Nebo in uerticem Phasga contra Hiericho ostendit-
su2 s e o e v JUE. €1 DOMINUS 0mMnem terram Galaad usque Dah2 et

| | “uniuersum Nepthalim terramque Ephraim et Manasse et om-

s maesoun anavein et 1€1M- t€IFAM Usque ad mare Nouissimusa:3 et australem
partem et latitudinem campi Hiericho ciuitatis Palmarum us-
ssamaveromsasumonn e e UE S€QOT 34:4dixitque Dominus ad eum haec est terra pro
ey e s e 013 juraui Abraham Isaac et lacob dicens semini tuo dabo
sus sowoses veseam e oo o i€ QM. UIAiSE @M 0CuUlis tuis et non transibis ad illas:5
B mortuusque est ibi Moses seruus Domini in terra Moab iu-
s mareranin o aiern v s o e DENTE DOMINO - 34:6 €t sepeliuit eum in ualle terrae Moab
semanan’ T o ontra Phogor et non cognouit homo sepulchrum eius usque
a7 s woses wes an s ars ey e ol Pra€SeNteM diem34:7Moses centum et uiginti annorum
et | erat quando mortuus est non caligauit oculus eius nec dentes
s s e v o s v o s v v [[1US MOt SUNE - 34:8 fleueruntque eum filii Israhel in cam-
o, anpestribus Moab triginta diebus et conpleti sunt dies planctus
559 s o e son o ves o ve 5l UGENTIUM - Mosen 34:9 losue uero filius Nun repletus est
‘&;*;S"s’ﬁ%?:sz%tzztemd““'”“‘mvg"“di“*‘%piritu sapientiae quia Moses posuit super eum manus suas

et oboedierunt ei filii Israhel feceruntque sicut praecepit Do-
2510 ana e aroe not 2 g snce e i NIINUS MOSI 34:10 €t non surrexit propheta ultra in Israhel

unto Moses, whom the LORD knew face to face,

s nai e srsne e vt v e Lon SICUT MOS@S quem nosset Dominus facie ad faciesm11in

it g minibus signis atque portentis quae misit per eum ut faceret
in terra Aegypti Pharaoni et omnibus seruis eius uniuersae-

3112 ana 2 v migny ran, s m i 00 0 UE TEITAE 1llIUS 34:12€t cunctam manum robustam magna-

terror which Moses shewed in the sight of all Israel. . . . .
gue mirabilia quae fecit Moses coram uniuerso Israhel
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